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 บทความวิจัยนี้มุ่งศึกษาการแปลนวนิยายเรื่อง She ของเฮนรี  
ไรเดอร ์แฮกการด์ มาเป็นนวนิยายภาษาไทยเรื่องสาวสองพนัปีโดยนกโนรี
หรอืครูเหลี่ยม โดยอาศยักรอบแนวคดิแบบหลงัอาณานิคม ผลการศกึษา
พบว่าในการแปลนวนิยายเรื่อง She ครูเหลี่ยมรกัษาและขบัเน้นภาพแทน
ดา้นลบของคนอฟัรกินัตามขนบวรรณกรรมโรมานซ์แนวจกัรวรรดนิิยมของ
ต้นฉบบัไวอ้ย่างชดัเจน ภาพแทนเช่นนี้แสดงอคตดิา้นเชื้อชาตทิี่เน้นความ
เหนือกวา่ของคนยุโรปตามวาทกรรมแบบจกัรวรรดนิิยม อคตดิา้นเชือ้ชาตทิี่
ปรากฏนี้สอดรบักบัวาทกรรมเรื่องเชื้อชาติที่นักเขยีนชาวไทยช่วงปลาย
รชักาลที่ 5 ถึงต้นรชักาลที่ 6 ส่วนหนึ่งแสดงออก แสดงให้เห็นถึงแนวคดิ
อคตดิา้นเชือ้ชาตติ่อคนอฟัรกินัทีแ่พร่หลายในสงัคมไทยบางส่วนในเวลานัน้ 
เมื่อมองในกรอบหลังอาณานิคมท าให้ตีความได้ว่าครูเหลี่ยมได้ฉวยรับ 
วาทกรรมของจกัรวรรดมิาเพื่อสร้างความรู้สกึเหนือกว่าด้านเชื้อชาติโดย
สร้างคนอฟัรกินัให้เป็นคนป่าเถื่อนที่ด้อยกว่าตน นอกจากนี้กระบวนการ
แปลของครูเหลี่ยมยงัท าให้เห็นว่าตัวบทเปิดโอกาสให้เกิดการบ่อนเซาะ
อ านาจครอบง าของชาตติะวนัตกเจา้อาณานิคม โดยชีใ้หเ้หน็ความเป็นไปได้
แหง่ความเสือ่มถอยของจกัรวรรด ิรวมถงึแทรกเอาคุณค่าแบบพุทธเขา้ไปใน
ตวับทเพือ่ก่อใหเ้กดิการต่อรองระหวา่งความเป็นไทยกบัความเป็นอื่น 
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 This research article examines the translation of the novel She 
of Henry Rider Haggard into Thai as Sao Song Phan Pee by Nok Nori 
or Khru Liam using a postcolonial framework. The research finds that 
in translating the novel She, Khru Liam evidently preserved and 
enhanced the negative representation of the Africans according to the 
imperial romance’s conventions of the original. This representation 
manifests racist thought which emphasizes the superiority of the 
European as asserted by imperial discourses. This racist idea 
resonates with the racial discourse which some Thai writers during the 
late period of Rama V’s era to the early period of Rama VI’s era 
expressed, and shows that anti-African racism was prevalent among 
some Thais during that period. Through a postcolonial lens, it can be 
interpreted that Khru Liam appropriated the imperial discourse to create 
the sense of racial superiority by fabricating the Africans as inferior to 
Thai. Furthermore, the translation of Khru Liam shows that the text 
opens an opportunity to subvert the dominating power of the colonial 
West by suggesting the degeneration of the empire and injecting the 
Buddhist values into the text for the sake of negotiation between 
Thainess and Otherness. 
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1. บทน ำ 
  

เป็นทีท่ราบกนัทัว่ไปในการศกึษาวรรณกรรมไทยว่า นวนิยายไทยถอืก าเนิดขึน้จากการแปลนวนิยาย
ตะวนัตกมาเป็นภาษาไทยในช่วงต้นครสิต์ศตวรรษที่ 20 หรอืราวปลายสมยัรชักาลที่ 5 เป็นต้นมา สุพรรณี 
วราทร (2516, น. 121-148) ไดศ้กึษานวนิยายไทยยุคแรกและสรุปวา่ในการแปลนวนิยายเป็นภาษาไทยยคุแรก 
นักเขยีนและนักแปลเลอืกแปลนวนิยาย 6 ประเภท ได้แก่ นวนิยายสบืสวน นวนิยายผจญภยั นวนิยายชวีติ  
นวนิยายองิประวตัศิาสตร์ นวนิยายตลก และนวนิยายวทิยาศาสตร์ ในจ านวนนี้นวนิยายทีผู่แ้ปลชาวไทยนิยม
แปลและไดร้บัความนิยมมากประเภทหนึ่งคอืแนวผจญภยั ซึง่มกัเป็นเรื่องราวของตวัเอกผูช้ายผวิขาวทีเ่ดนิทาง
ไปยงัดนิแดนในอฟัรกิาหรอืเอเชยีและเผชญิหน้ากบัภยนัตรายอนัเกดิจากสตัวป่์าหรอืชนเผา่ทอ้งถิน่ เรื่องผจญภยั
ทีรู่จ้กักนัด ีไดแ้ก่ งานเขยีนของเซอรเ์ฮนร ีไรเดอร ์แฮกการด์ (Henry Rider Haggard) เช่น เรื่อง King Solomon’s 
Mine และ She โดยเรื่องแรกนัน้ไดร้บัการกล่าวขานว่าเป็นตน้แบบของนวนิยายผจญภยัเรื่องยิง่ใหญ่ของไทย
อยา่งเพชรพระอุมาของพนมเทยีนดว้ย 

นวนิยายผจญภยัของชาวยุโรปโดยเฉพาะประเทศองักฤษมกัปรากฏภาพแทน (Representation) ของ 
“คนอื่น” (The Other) ทีไ่มใ่ช่ชาวยุโรปในแบบทีส่มัพนัธก์บัอคตดิา้นเชือ้ชาต ิ(Racism) กล่าวคอื “คนอื่น” อนัไดแ้ก่
ชาวตะวนัออกและชนพื้นเมอืงอฟัรกินัมกัถูกน าเสนอในเชงิดูหมิน่ว่าเป็นกลุ่มคนป่าเถื่อน ลา้หลงั และงมงายใน 
ไสยศาสตร์ ในประเด็นนี้ซาอิด (Said, 2003, pp. 1-8) เสนอว่าภาพแทนเกี่ยวกับตะวันออกที่สร้างขึ้นโดย
ชาวตะวนัตกนัน้มพีื้นฐานอยู่บนอุดมการณ์แบบจกัรวรรดนิิยม โดยตะวนัออกถูกสร้าง ถูกบดิเบอืน และถูกใช้
ประโยชน์ผา่นการสรา้งองคค์วามรูเ้กีย่วกบัตะวนัออกและการน าเสนอภาพตะวนัออกอยา่งต่อเนื่องเป็นระบบ  

เมื่อน าข้อเสนอของซาอิดมาพจิารณาภาพแทน “คนอื่น” ในนวนิยายผจญภยัของประเทศองักฤษใน
เบื้องต้น อาจสรุปโดยรวมไดว้่างานเขยีนของชาตเิจา้จกัรวรรดไิดส้รา้งใหค้นเอเชยีและอฟัรกินัมสีถานะเป็นรอง
ชาวตะวนัตก การสรา้งภาพแทนเช่นนี้จงึเป็นเครื่องมอืหนึ่งในการสรา้งความชอบธรรมใหก้บัการทีค่นยุโรปผวิขาว
จะเขา้ปกครองเพื่อปฏบิตัภิารกจิในการปลดปล่อยชนพืน้เมอืงจากความลา้หลงั ในประเดน็นี้กรนี (Green, 1979,  
p. 3) กล่าวสรุปว่านวนิยายผจญภยัขององักฤษนัน้เป็น “ปรมัปราคตทิีช่่วยเสรมิแรงใหแ้ก่จกัรวรรดนิิยมองักฤษ” 
(the energizing myth of English imperialism) 

เมือ่พจิารณาจากมมุมองแบบหลงัอาณานิคม การแปลนวนิยายผจญภยัของชาวองักฤษมาเป็นภาษาถิน่ใน
ประเทศทีต่กเป็นอาณานิคมย่อมก่อใหเ้กดิค าถามส าคญับางประการ กล่าวคอืหากตวับทตน้ฉบบัในภาษาองักฤษ
ปรากฏการเมอืงของการน าเสนอภาพแทนเกี่ยวกบัคนอื่นเพื่อสรา้งความเหนือกว่าแก่ชาวตะวนัตกแล้ว เหตุใด 
นักแปลในประเทศทีไ่ดร้บัผลกระทบจากลทัธอิาณานิคมจงึยงัเลอืกทีจ่ะแปลตวับทเหล่านี้ และเมื่อถ่ายทอดตวับท
มาเป็นภาษาถิน่ นกัแปลมวีธิกีารรบัมอืกบัภาพแทนดา้นลบ รวมถงึวาทกรรมอคตดิา้นเชือ้ชาตอิยา่งไร 

ตวัอย่างจากประเทศอื่นในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตช้ีใ้หเ้หน็ว่านักเขยีนและนักแปลมกีารต่อรองในการรบั
เอาตวับทวรรณกรรมยอดนิยมตะวนัตกเขา้มาในวงวรรณกรรมท้องถิ่น อีกทัง้ใช้ประโยชน์จากตวับทของชาติ 
เจา้อาณานิคมแตกต่างกนัไป ในอนิโดนีเซยีนกัเขยีนและนกัแปลรบังานเขยีนประเภทสบืสวนเขา้มาและมองวา่เป็น
วรรณกรรมที่มคีุณค่า อกีทัง้เชื่อมโยงงานเขยีนประเภทน้ีกบักระบวนสรา้งอตัลกัษณ์ของชาต ิ(Jedamski, 2009,  
p. 352) นอกจากนัน้ นักแปลชาวอนิโดนีเซยียงัมกีลยุทธ์ในการแปลเพื่อลดทอนอคตดิา้นเชื้อชาตทิีป่รากฏอยู่ใน 
ตวับทวรรณกรรมลง เช่นในการแปลเรื่อง Robinson Crusoe ส านวนหนึ่ง นักแปลได้แก้ไขเนื้อหาที่วาดภาพให้ 
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ตวัละครคนพื้นถิ่น “วนัศุกร์” เป็นคนโง่งมที่ตกเป็นเบี้ยล่างของโรบนิสนั ครูโซ ให้มลีกัษณะเป็นกลางมากขึ้น  
เป็นตน้ (Jedamski, 2002, pp. 25-30) 

ในกรณีของประเทศไทย แมจ้ะไม่ไดต้กเป็นเมอืงขึน้ของชาตติะวนัตก แต่กไ็ดร้บัผลกระทบจากลทัธิ
อาณานิคมอย่างชดัเจน ท าให้ลกัษณะทางเศรษฐกิจ สงัคม และการเมอืงของประเทศไทยในยุคอาณานิคมมี
ลกัษณะไม่ต่างไปจากชาตอิาณานิคมอื่นๆ จนมผีูก้ล่าวว่าประเทศไทย/สยามมลีกัษณะแบบอาณานิคมอ าพราง 
(Crypto-colonial) หรอือาจเรยีกว่าเป็นประเทศกึ่งอาณานิคม (Semi-colonial country)1 ค าถามและขอ้ถกเถยีงใน
แบบหลงัอาณานิคมขา้งตน้จงึสามารถน ามาประยุกตเ์พือ่ศกึษาการรบัตวับทนวนิยายผจญภยัองักฤษผา่นการแปล
สูภ่าษาไทยไดเ้ชน่กนั 

งานวจิยันี้ต้องการหาค าตอบในประเดน็ดงักล่าวในบรบิทของประเทศไทย โดยตวับทนวนิยายผจญภยั
ภาษาองักฤษทีเ่ป็นประเดน็ของการวจิยัคอืเรื่อง She ของเฮนร ีไรเดอร ์แฮกการด์ ซึ่งบรรจุภาพแทนดา้นลบของ 
“คนอื่น” ในที่นี้คือคนอัฟริกัน พร้อมกับแสดงอคติด้านเชื้อชาติต่อคนพื้นเมือง อันเป็นวาทกรรมที่สนับสนุน
จกัรวรรดอิงักฤษอย่างชดัเจน ดงัจะไดอ้ภปิรายต่อไปขา้งหน้า การวจิยันี้จะศกึษาการแปลนวนิยายเรื่องดงักล่าว
ของแฮกการ์ดมาเป็นภาษาไทยใน พ.ศ. 2459 ในชื่อเรื่องสาวสองพนัปี โดย “นกโนรี” ซึ่งเป็นนามปากกาของ 
ครเูหลีย่ม หรอืหลวงวลิาสปรวิตัร ผูม้ผีลงานเขยีนและงานแปลในชว่งเวลาดงักลา่วอกีหลายเรือ่ง 

การวจิยันี้มุ่งศกึษากระบวนการแปลตวับทของชาตติะวนัตกมาเป็นภาษาทอ้งถิน่ ในฐานะส่วนหนึ่งของ
การเผชญิหน้าในยุคอาณานิคม (Colonial encounter) ผูว้จิยัหยบิยมืแนวคดิการแปลแบบหลงัอาณานิคมทีป่รากฏ
ในงานของราฟาเอล (Rafael, 1988) ซึง่เสนอวา่การแปลเป็นเครื่องมอืของชาตอิาณานิคมในการต่อรองและโตก้ลบั
เจ้าอาณานิคม ผนวกกบัแนวคดิเรื่องการฉวยรบั (Appropriation) ซึ่งทกัษ์ เฉลมิเตยีรณ (2558, น. 77-85) เคย
น ามาประยกุตใ์ชใ้นการวเิคราะหก์ารแปลนวนิยายภาษาองักฤษของผูแ้ปลชาวไทยในยคุเดยีวกนั 

จุดเน้นทีส่ าคญัของงานวจิยันี้คอืเพื่อศกึษาการเสนอภาพแทนคนอฟัรกินัและอคตดิา้นเชื้อชาตทิีป่รากฏ
ทัง้ในตวับทต้นฉบบัและฉบบัแปล บทความนี้จะชี้ใหเ้หน็ต่อไปว่าในการแปลนวนิยายผจญภยัเรื่อง She ผูแ้ปล 
ชาวไทยคือครูเหลี่ยมได้พยายามรกัษาภาพแทนด้านลบของคนอัฟริกันและถ่ายทอดอคติด้านเชื้อชาติของ
ชาวตะวนัตกมาสู่ฉบบัภาษาไทยอย่างชดัเจน ซึ่งปรากฏการณ์ดงักล่าวจะเปิดเผยให้เหน็ทศันะของปัญญาชน  
นักแปลไทยบางส่วนทีม่ตี่อแนวคดิเรื่องเชื้อชาตใินบรบิทของประเทศกึ่งอาณานิคม และยงัจะชี้ต่อไปว่าผูแ้ปลได้
อาศยัภาวะกระท าการของตนเองในการต่อรองและคดังา้งกบัอทิธพิลของเจา้อาณานิคมไปพรอ้มกนัดว้ย 
 
 
2. วตัถปุระสงคก์ำรวิจยั 
 

1. เพือ่ศกึษาการสรา้งภาพแทนคนอฟัรกินัในนวนิยายเรื่อง She ของ เฮนร ีไรเดอร ์แฮกการด์ และใน 
นวนิยายแปลเรื่องสาวสองพนัปี ของครูเหลีย่ม รวมถงึความสมัพนัธ์ระหว่างภาพแทนคนอฟัรกินักบัวาทกรรม
อคตดิา้นเชือ้ชาต ิ

                                                
 1 ส าหรบัการอภปิรายเกี่ยวค าว่าอาณานิคมอ าพราง โปรดดูเฮริ์ซเฟลด์ (Herzfeld, 2002) การอภปิรายเกี่ยวกบัทีม่า
และความหมายของค าวา่กึง่อาณานิคม โปรดดแูจก็สนั (Jackson, 2004; 2008; 2010) 
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 2. เพื่อศกึษาการฉวยรบัวาทกรรมอคตดิา้นเชื้อชาตใินการแปลเรื่องสาวสองพนัปีภายใตบ้รบิทสงัคม 
กึง่อาณานิคมของไทย 
 3. เพือ่ศกึษากลวธิกีารต่อรองกบัอทิธพิลของลทัธอิาณานิคมผา่นการแปลเรือ่งสาวสองพนัปี 
 
 
3. แนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง 
 
 การวจิยันี้อาศยัแนวคดิหลงัอาณานิคม (Postcolonialism) เป็นกรอบใหญ่ในการศกึษา แนวคดิหลงั
อาณานิคมเป็นแนวคดิทีเ่น้นศกึษาผลกระทบของลทัธอิาณานิคมทีม่ตี่อสงัคมและวฒันธรรมของชาตทิีเ่คยตกเป็น
อาณานิคมของชาตติะวนัตก ทัง้ในอฟัรกิา อเมรกิาใต้ อนิเดยี และเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ เนื้อหาของแนวคดิ 
หลงัอาณานิคมใหค้วามส าคญักบัความสมัพนัธเ์ชงิอ านาจระหวา่งเจา้อาณานิคมกบัผูถู้กปกครองภายใตอ้าณานิคม 
จุดเน้นทีส่ าคญัอยา่งหนึ่งของแนวคดิหลงัอาณานิคมคอืการศกึษาพลวตัทีเ่กดิขึน้ในการเผชญิหน้าในยคุอาณานิคม 
(Colonial encounter) ระหว่างชาติผิวขาวเจ้าอาณานิคมกับชนพื้นเมอืงในดินแดนต่างๆ ที่ตกเป็นอาณานิคม 
ทัง้ทางตรงและทางออ้ม (Ashcroft, Griffith, & Tiffin, 2013, p. 30) 

ในการเผชิญหน้านี้ชาติเจ้าอาณานิคมสามารถใช้กลไกต่างๆ ในการครอบง าและควบคุม และในทาง
กลบักนัชาตใิตอ้าณานิคมกอ็าจใชก้ลวธิตี่างๆในการต่อรองเพื่อลดผลกระทบจากการปกครองของเจา้อาณานิคม
พรอ้มกบัยนืยนัอตัลกัษณ์พืน้ถิน่ของตนเองได ้หน่ึงในกระบวนการทีผู่ต้กอยู่ภายใตอ้าณานิคมใชเ้พือ่การดงักล่าว
ได้แก่ การแปล ในหนังสือ Contracting Colonialism: Translation and Christian Conversion in Tagalog Society 
under Early Spanish Rule ราฟาเอล (Rafael, 1988) ชีใ้หเ้หน็วา่การแปลของเจา้อาณานิคมสเปนเป็นวธิกีารหนึ่งที่
ถูกใชเ้พือ่การปกครองชาวตากาลอ็กในฟิลปิปินสส์มยัอาณานิคม แต่ขณะเดยีวกนัชาวตากาลอ็กกม็กีลวธิกีารแปล
เพื่อตอบโตแ้ละลดทอนอ านาจของเจา้อาณานิคม แสดงใหเ้หน็ว่าการแปลเป็นเครื่องมอืของเจา้อาณานิคมในการ
ครอบง าและกเ็ป็นเครือ่งมอืของคนใตอ้าณานิคมในการปลดปลอ่ยตวัเองไดด้ว้ย 

แนวคิดอีกประการที่เกี่ยวข้องกับการต่อรองในการเผชิญหน้าแบบอาณานิคมคือการฉวยรับ 
(Appropriation) การฉวยรบัตามความหมายแบบหลงัอาณานิคมหมายถึงกระบวนการที่ชาติที่เคยตกเป็น 
อาณานิคมเขา้ยดึกุมวฒันธรรมของเจา้อาณานิคม อนัไดแ้ก่ ภาษา รปูแบบการประพนัธ์ ศลิปะต่างๆ รวมไปถงึวธิคีดิ
และการใชเ้หตุผลแบบตะวนัตก และใชป้ระโยชน์จากมรดกของเจา้อาณานิคมในการแสดงอตัลกัษณ์ทางสงัคมและ
วฒันธรรมของตนเอง (Ashcroft, Griffith, & Tiffin, 2013, pp. 19-20) ในกรณขีองประเทศไทย ทกัษ์ เฉลมิเตยีรณ (2558, 
น. 77) มองว่าการแปลเป็นกระบวนการหนึ่งในการฉวยรับสิ่งที่เป็นของตะวนัตกมาเป็นของไทยเอง ซึ่งใน
กระบวนการนี้สิง่ที่เป็นต่างชาตจิะถูกกะเทาะ จดัเรยีงใหม่ และถ่ายเอานัยส าคญัดัง้เดมิออกไป ก่อนจะถูกน ามา
ประกอบขึน้เป็นตวัตนใหม ่(Wolters, 1999 อา้งใน ทกัษ์ เฉลมิเตยีรณ, 2558, น. 77-85) 

 แนวคดิส าคญัอกีประการทีง่านวจิยันี้ใชค้อื แนวคดิเรื่องภาพแทน (Representation) ซึ่งเป็นแนวคดิที่
มองว่าความหมายต่างๆ ในโลกนี้ลว้นเกดิจากการประกอบสรา้ง (Construction) ผ่านภาษาหรอืระบบสญัลกัษณ์ 
ภาพแทนเกีย่วขอ้งกบัการเผยแพรแ่ลกเปลีย่นความหมายทีป่ระกอบสรา้งขึน้ภายในวฒันธรรมหนึ่งๆ ฮอลล ์สรุปวา่
การผลติสรา้งความหมายในภาษากค็อืการเชื่อมโยงระหว่างสิง่ของ มโนทศัน์ และสญัญะ และสิง่นี้เองที่เรยีกว่า 
“ภาพแทน” (Hall, 1997, p. 19) หรอืกลา่วอกีอยา่งไดว้า่ภาพแทนกค็อืการใชภ้าษาและสญัญะเพือ่ “แทน” ความจรงิ 
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 แนวคิดเรื่องภาพแทนยงัมองว่าการผลิตสร้างความหมายไม่ได้เกิดแค่ในระบบภาษาแต่เกิดในระดบั
วฒันธรรม กล่าวคอืความหมายสามารถปรากฏผ่านเรื่องเล่า ถ้อยแถลง และตวับทหลากหลายรูปแบบ แนวคดิ
เกี่ยวกับภาพแทนแบบนี้ได้รบัอิทธิพลจากแนวคิดของมิเชล ฟูโกต์ (Michel Foucault) ซึ่งให้ความส าคญักับ 
วาทกรรม (Discourse) วาทกรรมตามความหมายของฟูโกตห์มายถงึการใชภ้าษาเพือ่ผลติสรา้งและเสนอความรู้
เรื่องใดเรื่องหน่ึง แต่นัยส าคญัของวาทกรรมไม่ใช่แค่ตวัภาษา ยงัหมายรวมถงึปฏบิตักิาร (Practice) ของภาษาใน
บรบิทสงัคมและวฒันธรรมทีส่ง่อทิธพิลต่อความคดิของผูค้น กลา่วคอืวาทกรรมเป็นปฏบิตักิารทางอ านาจทีส่ามารถ
ท าใหค้นเชื่อและคลอ้ยตามวา่สิง่ใดสิง่หนึ่งเป็นความจรงิและน าไปสูก่ารควบคุมวถิปีฏบิตัขิองคนเหล่านัน้ได ้(Hall, 
1997, pp. 42-44) 

 ในแงน่ี้ภาพแทนและวาทกรรมมคีวามสมัพนัธก์นัอยา่งแนบแน่น ในวาทกรรมหนึ่งๆ อาจประกอบดว้ยชุด
ของภาพแทนที่ท าหน้าที่ร่วมกนัในการสรา้งความจรงิและความรูเ้กี่ยวกบัสิง่นัน้ๆ ขณะเดยีวกนัวาทกรรมกเ็ป็น
ตวัก าหนดวา่ภาพแทนนัน้จะน าเสนอความจรงิอยา่งไร เช่นวาทกรรมอาณานิคมท างานโดยสรา้งภาพแทนเกีย่วกบั
คนยุโรปทีเ่ป็นเจา้อาณานิคมในดา้นทีเ่หนือกว่า และภาพแทนเช่นนี้กจ็ะกลายเป็นส่วนหนึ่งของปฏบิตักิารทาง
วาทกรรมอกีทอดหนึ่ง ภาพแทนเหลา่นี้อาจปรากฏไดท้ัง้ในวรรณกรรม บนัทกึ เอกสารทางราชการ รวมไปถงึสือ่อืน่
เชน่ภาพวาดและภาพยนตร ์

 นักวชิาการทีป่ระยุกตแ์นวคดิเรื่องภาพแทนและวาทกรรมของฟูโกตเ์ขา้กบัการศกึษาหลงัอาณานิคมกค็อื
เอ็ดเวริ์ด ซาอดิ (Edward Said) ในหนังสอื Orientalism (1978) ซาอดิชี้ให้เหน็ว่า “ภาพ” ของตะวนัออกและ 
คนตะวนัออก (The Orient) ในวรรณกรรมและศิลปะของชาวตะวนัตก รวมไปถึงการแปลงานเขียนของชาว
ตะวนัออกโดยชาวตะวนัตก แท้จรงิแล้วเป็นเพยีงภาพแทนที่ถูกประกอบสร้างขึ้นผ่านชุดวาทกรรม เพื่อรกัษา
อ านาจครอบง าที่เหนือกว่าของชาวตะวนัตก (Said, 2003, pp. 1-8) การศกึษาภาพแทนในแนวหลงัอาณานิคม 
ในแบบของซาอิดจึงเน้นศึกษาด้วยจิตส านึกแบบวิพากษ์ โดยตระหนักเสมอว่าภาพที่ปรากฏในตัวบทต่างๆ  
เป็นเพยีงภาพที่ถูกสร้างขึ้น ซึ่งสมัพนัธ์กบับริบททางประวตัิศาสตร์โดยเฉพาะที่เกี่ยวพนักบัอุดมการณ์แบบ
จกัรวรรดนิิยม 

ในการวจิยันี้จะประยุกต์ใชแ้นวคดิดงักล่าวทัง้หมดในการสรา้งกรอบการถกเถยีง โดยจะใชแ้นวคดิเรื่อง
ภาพแทนในการศึกษาการเสนอภาพคนอัฟริกันในนวนิยายเรื่อง She และนวนิยายแปลเรื่องสาวสองพนัปี  
เพื่อพจิารณาว่าภาพแทนที่ปรากฏในตวับทต้นฉบบันัน้มลีกัษณะอย่างไร เกิดขึ้นในบรบิททางประวตัิศาสตร์
อยา่งไร และมคีวามเกีย่วขอ้งกบัวาทกรรมอคตนิิยมดา้นเชือ้ชาตอิยา่งไร จากนัน้จงึจะน าแนวคดิเรือ่งการฉวยรบัมา
ศึกษาว่าในการแปลของครูเหลี่ยมได้เกิดกระบวนการฉวยรบัสิง่ที่ปรากฏอยู่ในตวับทมาใช้ประโยชน์อย่างไร 
จากนัน้จะใช้แนวคิดการแปลแบบหลังอาณานิคมมาพิเคราะห์พลวัตของการแปลว่าสามารถแสดงให้เห็น
กระบวนการต่อรองกบัอทิธพิลของเจา้อาณานิคมโดยผูแ้ปลชาวไทยอยา่งไร 

 
 

4. ขอบเขตและวิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
 การวจิยันี้ใชว้ธิกีารศกึษาวเิคราะหต์วับทแบบเปรยีบเทยีบ (Comparative textual analysis) โดยศกึษา
ตวับทนวนิยายเรื่อง She ของ เฮนร ีไรเดอร ์แฮกการด์ โดยใชฉ้บบัหนังสอือเิลก็ทรอนิกส ์(E-book) และฉบบั
แปลภาษาไทยเรือ่งสาวสองพนัปี แปลโดยนกโนร ี(นามแฝง) ฉบบัพมิพค์รัง้แรก พ.ศ. 2459 
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5. ผลกำรวิจยั 
 
5.1 นวนิยำยเร่ือง She และวำทกรรมอคติด้ำนเช้ือชำติ 
 

นวนิยายเรื่อง She เป็นผลงานเขียนของเซอร์เฮนรี ไรเดอร์ แฮกการ์ด (Sir Henry Rider Haggard) 
นักเขียนชาวอังกฤษผู้มีชีวิตอยู่ระหว่าง ค.ศ. 1856-1925 แฮกการ์ดเกิดที่เมืองนอร์ฟอล์ค (Norfolk) และ 
จบการศกึษาจากโรงเรยีนอปิสวชิ (Ipswich) เมื่ออายุได้ 19 ปี แฮกการ์ดเดนิทางไปยงัเมอืงนาทาล (Natal) ใน
ทวปีอฟัรกิาตอนใต ้(ปัจจุบนัคอืประเทศอฟัรกิาใต)้ ในฐานะเลขานุการของขา้หลวงประจ าแควน้ ต่อมาใน ค.ศ. 1876 
แฮกการ์ดยา้ยไปประจ าการที่เมอืงพรทิอเรยี (Pretoria) แควน้ทรานสวาล (Transvaal) ซึ่งเป็นช่วงเวลาเดยีวกบั 
การผนวกรวมดินแดนทรานสวาลเข้าเป็นส่วนหนึ่งของจักรวรรดิอังกฤษ และแฮกการ์ดก็มีส่วนสนับสนุน  
การปกครองดงักล่าว ในปีถดัมาเขาไดร้บัแต่งตัง้ใหด้ ารงต าแหน่งเจา้พนกังานประจ าศาลสงูของแควน้ ใน ค.ศ. 1879 
แฮกการด์เดนิทางกลบัมายงัประเทศองักฤษและแต่งงาน ใน ค.ศ. 1880 คู่สามภีรรยาเดนิทางกลบัไปยงัทรานสวาล
ในช่วงเวลาเดียวกบัที่เกิดสงครามโบเออร์ครัง้แรก (Boer War) ซึ่งฝ่ายจกัรวรรดิได้รบัความปราชยัในการศกึ 
หลายครัง้ (Britannica, 2024; Katz, 1987, pp. 7-29) 

 ในระหว่างประจ าการในอฟัรกิานี้เองที่แฮกการ์ดได้พบเหน็วถิีชวีติ ประเพณี และพธิกีรรมต่างๆ ของ 
ชนพืน้เมอืงชาวซูลู ซึ่งเป็นวตัถุดบิใหเ้ขาน าไปเขยีนสารคดเีกี่ยวกบัอฟัรกิา รวมถงึน าชาวพืน้เมอืงเขา้มาใส่เป็น
องค์ประกอบในนวนิยายของเขาหลายเรื่องเช่นกนั งานเขยีนที่มชีื่อเสยีงของแฮกการ์ดคอืนวนิยายหลายเล่ม 
ที่กล่าวถึงการผจญภัยในดินแดนห่างไกลโดยเฉพาะทวีปอัฟริกาซึ่งเขามีประสบการณ์โดยตรง ได้แก่ King 
Solomon’s Mines (1885), She (1887), Allan Quatermain (1887), Queen Sheba’s Ring (1910), The Ivory Child 
(1916) ขณะที่นวนิยายบางเรื่องมฉีากทอ้งเรื่องเกี่ยวขอ้งกบัอยีปิต์และทวปีอเมรกิา เช่น Cleopatra (1889) และ 
Montezuma’s Daughter (1893) ตามล าดบั นวนิยายเหล่านี้โดยเฉพาะ King Solomon’s Mines ไดร้บัความนิยม
อยา่งมหาศาลจากผูอ้่านชาวองักฤษ ต่อมาตวัเอกของเรือ่งคอือลัลนั ควอเตอรเ์มน ไดป้รากฏตวัในนวนิยายเรือ่งอื่น
ทีต่พีมิพภ์ายหลงัอกีหลายเรือ่ง 

   นวนิยายเรื่อง She หรอืชื่อเต็มในการพมิพ์ครัง้แรกคอื She: A History of Adventure เป็นนวนิยายของ
แฮกการ์ดอกีเล่มที่เป็นที่รูจ้กัอย่างกวา้งขวาง ไดร้บัการตพีมิพ์รวมเล่มครัง้แรกในปี 1887 เนื้อเรื่องของ She 
กล่าวถงึ Ludwig Horace Holly2 ศาสตราจารยป์ระจ ามหาวทิยาลยัเคมบรดิจไ์ดร้บัการตดิต่อจาก Vincey เพือ่นเก่า
ใหช้่วยดูแล Leo ลูกชายของตนเองหลงัจากทีต่นตายไป พรอ้มกบัมอบหบีไวใ้หใ้บหนึ่ง ภายหลงัเมื่อ Leo มอีายุ
ครบ 25 ปี Holly ไดเ้ปิดหบีและพบลายแทงบนเศษภาชนะโบราณ พรอ้มขอ้ความจาก Vincey บอกให ้Leo ทราบ
ว่าตน้ตระกูลของตนสามารถสบืเชือ้สายยอ้นไปถงึราชนิีแห่งอาณาจกัรอยีปิต์โบราณ พรอ้มกล่าวถงึราชนิีผูม้อีายุ
นบัพนัปีไมรู่จ้กัแก่เฒา่ และบอกเสน้ทางการเดนิทางไปยงัอฟัรกิาเพือ่สบืหาราชนิีพนัปีผูน้ี้ 

 

                                                
 2 ในบทความน้ีเมือ่เอ่ยถงึชือ่ตวัละครและสถานทีจ่ากตวับทตน้ฉบบัภาษาองักฤษจะใชช้ือ่ทีเ่ขยีนเป็นภาษาองักฤษดว้ย
ตวัโรมนั และเมื่อเอ่ยถงึตวัละครในฉบบัแปลจะใชช้ื่อทีเ่ขยีนดว้ยภาษาไทยตามการถ่ายเสยีงของผูแ้ปล ทีท่ าเช่นน้ีเพื่อป้องกนั
ความสบัสน เนื่องจากฉบบัแปลภาษาไทยของครเูหลีย่มมกีารถ่ายเสยีงทีแ่ตกต่างไปจากการถ่ายเสยีงตามมาตรฐานในปัจจุบนั 
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 Leo และ Holly ตกลงที่จะออกเดินทางเพื่อท าภารกิจดังที่ปรากฏในลายแทง ทัง้คู่เดินทางเข้าไปใน
ดนิแดนอฟัรกิา ผจญเหตุการณ์ตื่นเตน้หวาดเสยีวหลายประการ จนถูกจบัตวัไปโดยชนเผ่า Amahagger คณะของ 
Leo และ Holly ถูกน าตวัไปยงัเมอืงโบราณชือ่ Kor ซึง่เป็นอารยธรรมโบราณของคนผวิขาวซึง่เก่าแก่กวา่อารยธรรม
อยีปิต์ ทีน่ัน่คณะเดนิทางไดพ้บกบั Ayesha ราชนิีผูป้กครองชนเผ่าพืน้เมอืงมายาวนานนับพนัปี และรูเ้วทมนตร ์
ที่จะท าใหไ้ม่แก่เฒ่า Ayesha เปิดเผยว่าตนเองมชีวีติอยู่เพื่อรอการกลบัมาเกดิใหม่ของ Kallikrates คู่รกัของตน  
ซึง่นางเป็นคนลงมอืฆา่ดว้ยความหงึหวงเมือ่อดตีอนัไกลโพน้  

 ต่อมาเมื่อ Ayesha ไดเ้หน็หน้า Leo กเ็กดิความหลงใหล นางประกาศว่า Leo เป็นคนรกัของนางทีก่ลบั
ชาติมาเกิดและต้องการให้ Leo เข้าพธิีอาบไฟแห่งความเป็นอมตะเพื่อจะได้ครองรกัและร่วมกนัปกครองชาว
พืน้เมอืงรวมถงึแผ่อ านาจไปปกครองดนิแดนอื่นของโลกดว้ย คณะเดนิทางทัง้หมดถูกน าตวัลกึลงไปในถ ้าใตพ้ภิพ
เพือ่ท าพธิอีาบไฟแห่งความเป็นอมตะ แต่เมือ่ Ayesha กา้วเขา้สูก่องไฟ อ านาจแห่งความเป็นอมตะของนางกลบัถูก
ลบล้าง และร่างกายของนางแห้งเหี่ยวเป็นคนชราและเสยีชวีติไปในที่สุด คณะของ Leo และ Holly จงึหลบหนี
ออกมาจากเมอืง Kor และเดนิทางกลบัสูป่ระเทศองักฤษไดอ้ยา่งปลอดภยัในตอนทา้ยเรือ่ง 

 นวนิยายเรื่อง She รวมถงึนวนิยายเรื่องอื่นๆ ของแฮกการด์ เช่น King Solomon’s Mine มลีกัษณะส าคญั
คอืการเป็นนวนิยายผจญภยัในต่างแดน องค์ประกอบส าคญัคอืการเดนิทางของตวัเอกชายหนุ่มผวิขาวชาวยุโรป 
ไปยงัดนิแดนอนัหา่งไกลทีเ่กีย่วขอ้งกบัลทัธจิกัรวรรดนิิยม (ในทีน่ี้คอือฟัรกิา) เพือ่ปฏบิตัภิารกจิเป้าหมายบางอยา่ง 
เช่น คน้หาขมุทรพัย ์ตามหาบุคคลผูส้ญูหาย หรอืตามหาความจรงิเกีย่วกบัตน้ตระกูลของตวัเอกและราชนิีผูเ้ป็นอมตะ
ดงัทีป่รากฏในเรื่อง She ระหว่างทางตวัเอกและคณะจะตอ้งเผชญิภยัอนัตรายต่างๆ และเอาตวัรอดจากอุปสรรค
เหลา่นัน้ นวนิยายในกลุม่นี้อาจเรยีกไดว้า่เป็นนวนิยายโรมานซแ์นวจกัรวรรดนิิยม (Imperial Romance) 

 วรรณกรรมโรมานซ์ (Romance) เป็นค าที่กนิความหมายกวา้ง หมายรวมถงึวรรณกรรมหลายประเภท 
หลายแนวเรื่อง ในช่วงศตวรรษที ่19 วรรณกรรมโรมานซ์ไดร้บัอทิธพิลจากโรมานซ์แบบยุคกลาง คอืเกีย่วขอ้งกบั
เรื่องผจญภยั ความรกั และคตอิศัวนิ (Chivalry) ในยุคนี้งานแนวโรมานซส์ือ่นยัถงึประเภทวรรณกรรมทีแ่ตกต่างไป
จากงานเขยีนแนวสจันิยมและธรรมชาตนิิยมทีเ่ป็นกระแสหลกัอยู่ในขณะนัน้ และน าเสนอเรื่องแนวหลกีหนีทีเ่น้น
ความบนัเทงิเป็นหลกั (Cuddon, 2013, pp. 614-616) 

 ส าหรบัค าว่า “โรมานซ์แนวจกัรวรรดนิิยม” (Imperial Romance) หมายถงึเรื่องเกี่ยวกบัการผจญภยัของ
นักส ารวจชาวยุโรปผูเ้ดนิทางไปยงัดนิแดนที่ยงัไม่ถูกส ารวจและเขา้ไปสถาปนาอทิธพิลเหนือชนพื้นเมอืงผวิด า 
(Patteson, 1978, p. 112) หากอธบิายในเชงิประวตัศิาสตรข์องวรรณกรรม โรมานซแ์นวจกัรวรรดนิิยมหมายความถงึ
บนัเทงิคดทีีถู่กเขยีนขึน้ในสหราชอาณาจกัร ระหว่างทศวรรษ 1880-1920 โดยมุ่งเน้นน าเสนอการผจญภยัในฉาก
ทอ้งเรื่องทีเ่ป็นดนิแดนอาณานิคม (Jones, 2004, p. 406) นวนิยายโรมานซแ์นวจกัรวรรดนิิยมนิยมใชภู้มทิศัน์ของ
จกัรวรรดแิละผลติซ ้าความเชื่อทีว่่าองักฤษเป็นชาตผิูน้ าทีจ่ะน ามนุษยชาตสิูอ่นาคต (นัทธนัย ประสานนาม, 2561, 
น. 65) อาจกล่าวโดยสรุปได้ว่าวรรณกรรมโรมานซ์แนวจกัรวรรดินิยมเป็นงานเขยีนแนวโรมานซ์ที่ผนวกเอา
องคป์ระกอบของจกัรวรรดนิิยมและลทัธอิาณานิคมเขา้ไวใ้นเนื้อเรือ่ง รวมถงึเสนอทศันคตวิา่ดว้ยเชือ้ชาตทิีส่มัพนัธ์
กบัการเมอืงของจกัรวรรดแิละอาณานิคมในชว่งปลายศตวรรษที ่19 เป็นตน้มาอยา่งแนบแน่น 

 แพททสีนัไดศ้กึษานวนิยายโรมานซ์แนวจกัรวรรดนิิยมขององักฤษมากกว่าหา้สบิเรื่องที่เขยีนขึน้ในยุค
วกิตอเรยีนและสรุปองค์ประกอบพื้นฐานในโครงเรื่อง (Plot function) ของนวนิยายทัง้หมดในกลุ่มนี้ได้ 12 ขอ้ 
(Patteson, 1978, pp. 112-113) องค์ประกอบเหล่าน้ีเปิดเผยใหเ้หน็อคตดิา้นเชื้อชาตแิบบจกัรวรรดนิิยมไดอ้ย่าง
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น่าสนใจ เช่น กลุ่มนักส ารวจจะคน้พบอารยธรรมโบราณทีเ่คยถูกปกครองโดยคนผวิขาวมาก่อน และชนพืน้เมอืงใน
ดนิแดนนัน้จะแบ่งเป็นสองฝ่าย ฝ่ายหนึ่งจะเป็นศตัรู ขณะทีอ่กีฝ่ายจะเป็นมติรกบันักส ารวจชาวยุโรปและเปิดรบั
อารยธรรมของคนขาว และในท้ายที่สุดฝ่ายหลงัจะเป็นผูไ้ด้รบัชยัชนะในความขดัแย้งระหว่างคนพื้นเมอืงด้วย
กนัเอง ในระหว่างการส ารวจชาวยุโรปจะสามารถสรา้งอทิธพิลเหนือชนพืน้เมอืงดว้ยการแสดงความกา้วหน้าทาง
เทคโนโลยหีรอืความรูท้างวทิยาศาสตร ์หากมหีญงิพืน้เมอืงตกหลุมรกัชายชาวยโุรป หญงิคนนัน้มกัจะเสยีชวีติ เมือ่
ถงึตอนจบชาวยโุรปจะสามารถสถาปนาใหเ้กดิระเบยีบภายในอาณาจกัรทีต่นเขา้ไปส ารวจ ไดใ้นสิง่ทีต่นเองเดนิทาง
มาตามหา และไดก้ลบัสู่อารยธรรมอย่างปลอดภยั จงึกล่าวไดว้่านวนิยายโรมานซ์แนวจกัรวรรดนิิยมคอืเรื่อง
แฟนตาซเีกีย่วกบัอ านาจเหนือกวา่ของวรีบุรุษผวิขาวชาวยโุรปนัน่เอง 

 องค์ประกอบเหล่านี้ถูกน ามาผลติซ ้าในเรื่อง She เกือบทุกองค์ประกอบ ตามท้องเรื่องเมอืง Kor ของ 
ชนเผา่ Amahagger เป็นทีต่ัง้ของอารยธรรมเก่าแก่ ซึง่ปกครองโดยราชนิี Ayesha เนื้อความหลายตอนในเรือ่งระบุ
ชดัเจนวา่ Ayesha เป็นสตรผีวิขาวทีส่บืทอดเชือ้สายมานับแต่อารยธรรมอยีปิตโ์บราณ ดงัเช่นขอ้ความตอนหนึ่งวา่ 
(การเน้นข้อความจากตัวบทในบทความนี้ เป็นการเน้นโดยผู้วิจยัทัง้สิ้น) “I learned also that the people there 
speak a dialect of Arabic, and are ruled over by a beautiful white woman who is seldom seen by them, but 
who is reported to have power over all things living and dead. ”  (Haggard, 2017, Chapter 3)  องค์ประกอบ
ดงักล่าวนี้สื่อนัยว่าคนพืน้เมอืงอฟัรกินัซึ่งเป็นชนป่าเถื่อนไม่สามารถปกครองตนเองได ้แต่ตอ้งอาศยัการปกครอง
จากคนผวิขาวทีเ่ป็นผูค้รอบครองอารยธรรมโบราณ และอารยธรรมเหล่านี้ลว้นสญูสลายไปหมดอนัเป็นผลจากการ
ถูกลบลา้งดว้ยคลื่นของคนเถื่อนทีถ่าโถมไปทัว่ดนิแดนนี้ (Brantlinger, 2011, p. 161) ดงัทีป่รากฏในขอ้ความอกี
ตอนว่า “A country like Africa” I said, “is sure to be full of the relics of long dead and forgotten civilizations.” 
(Haggard, 2017, Chapter 5) 

 ความรกัระหวา่งชายยโุรปกบัหญงิพืน้เมอืงเป็นอกีองคป์ระกอบทีป่รากฏชดัเจนในเรือ่งนี้ ตวัละคร Ustane 
ซึ่งเป็นหญงิชาว Amahagger ไดต้กหลุมรกั Leo เมื่อแรกพบ ขณะที ่Leo กแ็สดงความผกูพนัในตวัหญงิพืน้เมอืง 
แต่เมื่อคณะเดนิทางไปพบ Ayesha และนางตอ้งการครอบครอง Leo ในฐานะคนรกัเก่าของนางทีก่ลบัมาเกดิใหม่ 
Ustane ไดแ้สดงความหงึหวงจนท าให ้Ayesha โกรธและใชเ้วทมนตรส์งัหารนาง การตายของ Ustane ตรงกบั
แบบแผนของเรื่องทีแ่พททสีนับรรยายไว ้แบบแผนดงักล่าวนี้แสดงใหเ้หน็ว่าแมค้วามรกัระหว่างชายชาวยุโรปกบั
หญงิพืน้เมอืงจะเป็นความเพอ้ฝัน (Fantasy) ทีผู่เ้ขยีนเรื่องโรมานซ์แนวจกัรวรรดนิิยมชื่นชอบ แต่ในทา้ยทีสุ่ดแลว้
การแต่งงานขา้มเชือ้ชาต ิ(Miscegenation) ถอืเป็นสิง่ตอ้งหา้มอนัรา้ยแรง สะทอ้นใหเ้หน็ความหวาดกลวัการปะปน
ขา้มสายเลอืดซึง่เป็นแนวคดิส าคญัภายใตว้าทกรรมเชือ้ชาตนิิยม (Macmaster, 2001, pp. 23-25) 

 แพททสีนัวเิคราะหเ์พิม่เตมิว่าองคป์ระกอบของโครงเรื่องนวนิยายโรมานซ์แนวจกัรวรรดแิสดงใหเ้หน็ถงึ
นัยเกี่ยวกับเชื้อชาติและอคติด้านเชื้อชาติที่แฝงอยู่ในนวนิยายแนวนี้อย่างชดัเจน ตัวอย่างเช่นสตัว์ร้ายและ  
คนพืน้เมอืงท าหน้าทีใ่นโครงเรื่องคลา้ยคลงึกนั คอืการเป็นปฏปัิกษ์ อุปสรรค หรอืภยัอนัตรายในการเดนิทางของ
ตวัเอก (Patteson, 1978, p. 115) ในเรื่อง She ชาวป่า Amahagger เป็นตวัแทนทีช่ดัเจนของคนพืน้เมอืงทีดุ่รา้ย 
ป่าเถื่อน และเป็นตน้ตอแห่งความยากล าบากในโครงเรื่องแก่ตวัเอก ดว้ยการเขา้จู่โจมคณะเดนิทางหลายครัง้ ดว้ย
ตรรกะทางโครงเรื่องเช่นนี้ ชนพืน้เมอืงจงึถูกจดัวางอยูใ่นระนาบเดยีวกบัสตัวป่์า การเชื่อมโยงคนอฟัรกินักบัความ
ป่าเถื่อนและความคลา้ยสตัวป่์าน้ีเป็นสิง่ทีป่รากฏอยู่ในวาทกรรมเหยยีดเชื้อชาตขิองยุโรปมาตัง้แต่ศตวรรษที ่16 
(Macmaster, 2001, p. 60) 
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 นอกจากแนวคดิเหยยีดเชื้อชาตจิะปรากฏผ่านโครงสรา้งของเรื่องดงัที่แพททสีนัเสนอแลว้ การสรา้ง
ภาพแทนผา่นภาษาในเรือ่งกม็สีว่นส าคญัในการน าเสนอภาพของคนอฟัรกินัทีเ่ชือ่มโยงกบัความเป็นอนารยชน ทัง้
บทบรรยายเรื่องทีถู่กเล่าผ่านมุมมองของ Holly และบทสนทนาของตวัละคร ปรากฏการกล่าวถงึคนพื้นเมืองทีม่ ี
ความป่าเถื่อนลา้หลงัและเกีย่วขอ้งกบัลทัธกินิเนื้อมนุษย ์ตลอดทัง้เรื่องพบการใชค้ าวา่ savage (คนเถื่อน) จ านวน 
26 ครัง้ เชน่ “Who would be stupid enough to build a wharf in the middle of these dreadful marshes in a country 
inhabited by savages” (Haggard, 2017, Chapter 5) ค าว่า barbarian/ barbaric/ barbarism (อนารยชน) จ านวน 
9 ครัง้  เช่น “O stranger, dost thou think that I herd here with barbarians lower than the beasts?” (Haggard, 
2017, Chapter 13) และค าวา่ cannibal (เผา่กนิเนื้อมนุษย)์ จ านวน 4 ครัง้ เชน่ “Up the cave I went, and after me 
came the others, and after them thundered the whole crowd of cannibals, mad with fury at the death of the 
woman.” (Haggard, 2017, Chapter 8) 

กล่าวโดยสรุปไดว้า่ทัง้โครงสรา้งของเรื่องและภาพแทนคนอฟัรกินัในนวนิยายเรื่อง She ลว้นมสีว่นในการ
เสนอวาทกรรมอคติด้านเชื้อชาติของชาวยุโรป วาทกรรมนี้ ไม่ได้ปรากฏแค่ในเรื่อง She แต่รวมถึงนวนิยาย 
โรมานซ์แนวจกัรวรรดนิิยมจ านวนมาก เกีย่วพนัโดยตรงกบัความเป็นจกัรวรรด ินับจากจุดเริม่ตน้ของยุคสมยัใหม่
ในยโุรปตัง้แต่ศตวรรษที ่15 เป็นตน้มา อคตดิา้นเชือ้ชาตถิูกใชใ้นฐานะเครือ่งมอืเชงิวาทกรรมหรอือุดมการณ์ในการ
สนับสนุนทัง้ลทัธชิาตนิิยมและจกัรวรรดนิิยมมาโดยตลอด กล่าวคอือคตดิา้นเชือ้ชาตทิ าใหค้นยุโรปเชื่อวา่ตนเองมี
ความเหนือกว่าชนชาตอิื่นๆ ในโลก โดยเฉพาะอย่างยิง่คนอฟัรกินัซึ่งมคีวามป่าเถื่อนห่างไกลจากความมอีารยะ
มากทีสุ่ด ดงันัน้วาทกรรมอคตดิา้นเชือ้ชาตจิงึช่วยสรา้งความชอบธรรมใหก้บัการเขา้รุกรานและยดึครองดนิแดนใน
ทวปีอฟัริกา เพราะคนยุโรปเชื่อว่าตนมหีน้าที่ในการปลดปล่อยคนอฟัริกนัจากความล้าหลงัป่าเถื่อน รวมถึง
ช่วยเหลอืชนพืน้เมอืงใหร้อดพน้จากธรรมเนียมป่าเถื่อนทัง้หลายของตนเอง ไม่ว่าจะเป็นการจบัพวกเดยีวกนัเป็น
ทาส การจบัคนมาบชูายญั และการกนิเนื้อหนงัมนุษยด์ว้ยกนัเอง (Brantlinger, 2011, pp. 7-11; Macmaster, 2001, 
p. 75) ภาพแทนของอฟัรกิาและคนอฟัรกินัในนวนิยายโรมานซ์แนวจกัรวรรดนิิยมเรื่อง She จงึสอดคลอ้งกบัภาพ
เหมารวม (Stereotype) ที่ถูกสร้างโดยชาวยุโรปนับแต่ศตวรรษที่ 17 เป็นต้นมาและสมัพนัธ์กบัวาทกรรมและ
ปฏบิตักิารของลทัธจิกัรวรรดนิิยมอยา่งแยกกนัไมอ่อก 
 
5.2 นวนิยำยแปลเร่ืองสาวสองพนัปีและภำพแทนคนอฟัริกนั 
  

นวนิยายเรื่อง She ไดร้บัการแปลเป็นภาษาไทยและตพีมิพร์วมเล่มครัง้แรกใน พ.ศ. 2459 โดย “นกโนร”ี 
ซึง่เป็นนามปากกาของหลวงวลิาสปรวิตัร (เหลีย่ม วนิทุพราหมณกุล) หรอืในชือ่ทีเ่รยีกกนัโดยทัว่ไปวา่ “ครเูหลีย่ม” 
(ในบทความนี้จะกลา่วถงึผูแ้ปลโดยใชช้ือ่วา่ครเูหลีย่มโดยตลอด เพือ่ความสะดวกในการอา้งถงึงานเขยีนชิน้อื่นของ
ผูเ้ขยีน/แปลคนเดยีวกนั แต่ใชน้ามปากกาอื่น) ครเูหลีย่มเกดิเมือ่ พ.ศ. 2422 ในวยัเดก็ไดศ้กึษาทีว่ดัมหรรณพและ
ทีโ่รงเรยีนมชิชนันารใีนจงัหวดัเพชรบุร ีต่อมาส าเรจ็การศกึษาชัน้สามญัจากโรงเรยีนพระต าหนักสวนกุหลาบ และ
เขา้ศกึษาในโรงเรยีนฝึกหดัครู สอบได้ประกาศนียบตัรครูใน พ.ศ. 2438 แล้วไปเป็นครูที่โรงเรยีนราชกุมารใน
พระบรมมหาราชวงั 

หลงัจากสอนไดห้น่ึงปี ครูเหลีย่มไดร้บัทุนจากกระทรวงธรรมการใหไ้ปศกึษาต่อวชิาครูทีป่ระเทศองักฤษ
โดยเขา้ศกึษาที่วทิยาลยัโบโรห์ โรด้ (Borough Road College) แต่ศกึษาอยู่ไดเ้พยีง 2 ปีเศษกต็้องเดนิทางกลบั
ประเทศไทยทัง้ทีย่งัศกึษาไม่จบเพราะมปัีญหาทางประสาท หลงัจากกลบัมาไดร้บัราชการเป็นครูในกระทรวง
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ธรรมการ โรงเรียนฝึกหดัครู และโรงเรียนพระต าหนักสวนกุหลาบ ต่อมาลาออกจากราชการมาท างานอิสระ  
มผีลงานด้านการเขยีนและการแปลลงในนิตยสารหลายเล่มในเวลานัน้ ผลงานเด่นนอกจากการแปลเรื่อง She  
ยงัประกอบด้วยการเขยีนนวนิยายไทยแท้เรื่องความไม่พยาบาท (2458) และนวนิยายเรื่องนางเนรมติร (2459) 
ต่อมาครเูหลีย่มกลบัเขา้รบัราชการและไดร้บับรรดาศกัดิเ์ป็นหลวงวลิาสปรวิตัร (สรณฐั ไตลงัคะ, 2556, น. 125-126; 
Harrison, 2014, p. 83) 

ในการแปลเรื่อง She ครูเหลี่ยมถ่ายทอดเนื้อหาและโครงเรื่องตรงตามตวับทต้นฉบบั แต่เมื่อพจิารณา
รายละเอยีดการถ่ายทอดจากต้นฉบบัภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทย พบว่าผูแ้ปลไม่ไดแ้ปลโดยยดึตามตน้ฉบบั 
ทุกตวัอกัษร แต่พบการสรุปความ การตดัความ และการเพิม่ความในเน้ือหาต่างๆ เป็นจ านวนมาก การตดัความ
ปรากฏอยู่ทัว่ไปในฉบบัแปลของครูเหลี่ยม สนันิษฐานว่าเพื่อใหเ้รื่องด าเนินไปอย่างรวดเรว็มากขึ้น โดยเฉพาะ
ในช่วงการปเูรื่อง ตวัอย่างเช่น ในบททีส่องรายละเอยีดเกีย่วกบัการเปิดพนิัยกรรมของวนิเศ (Vincey) ถูกตดัออก
หมดและเรือ่งตดัตอนมาสูต่อนทีเ่ลยีว (Leo) เตบิโตจนมอีายคุรบ 25 ปีตามทีร่ะบุไวใ้นพนิยักรรมแลว้ 

การสรุปความใหย้น่ยอ่กเ็ป็นอกีวธิทีีพ่บมาก ในหลายแหง่ทีต่น้ฉบบัด าเนินเรือ่งผา่นบทสนทนาระหว่าง
ตวัละคร แต่ในฉบบัแปลใชก้ารบรรยายสรุป เช่น ในบทที่ 1 ซึ่งในต้นฉบบัปรากฏบทสนทนาระหว่าง Holly กบั 
Vincey อย่างยดืยาว แต่ในฉบบัแปลครูเหลีย่มตดับทสนทนาออกเกอืบทัง้หมดและใหต้วัละครทีเ่ป็นผูเ้ล่าเรื่องคอื
ฮอลลเีป็นผูบ้รรยายสรุปแทน ในตอนเดยีวกนันี้ตน้ฉบบัภาษาองักฤษปรากฏการบรรยายเกี่ยวกบัประวตัติระกูล
ของ Vincey อย่างเตม็ไปดว้ยรายละเอยีด แต่ในฉบบัภาษาไทยครูเหลี่ยมน าเนื้อหาส่วนนี้ยา้ยไปไวต้อนทา้ยบท 
และเขยีนโดยสรุปความใหก้ระชบัขึน้ 

ทัง้การตดัความและสรุปความท าใหฉ้บบัแปลเรื่องสาวสองพนัปีสัน้กว่าตน้ฉบบัอย่างชดัเจน ฉบบัแปลมี
จ านวนทัง้สิน้ 28 บทเท่ากบัตน้ฉบบัภาษาองักฤษ แต่ความยาวในแต่ละบทนัน้สัน้กวา่ตน้ฉบบัอยา่งมาก เช่นบทที่
สองมคีวามยาวเพยีงสองหน้ากระดาษเทา่นัน้  

นอกจากการตดัและสรุปความแลว้ ยงัพบการแปลแบบเพิม่ความเขา้มาหลายจุด การเพิม่ความส่วนหนึ่ง
เป็นไปเพื่อขยายความเรื่องเล่าให้เป็นที่เขา้ใจแก่ผู้อ่านชาวไทยมากขึ้น เช่นตอนหนึ่งครูเหลี่ยมเพิม่ความเพื่อ
อธิบายที่มาของสมญานามที่ตัวละครชนพื้นเมืองผู้ร่วมคณะใช้เรียกชาวยุโรปซึ่งไม่ปรากฏในตัวบทต้นฉบบั  
แต่อย่างใด ดงัขอ้ความว่า (สะกดตามตน้ฉบบั) “แกเรยีกขา้พเจา้ว่า ‘เสน’ เพราะขา้พเจา้มมีอืยาวแลมขีนตามหน้า
ตามตวัเหมอืนลงิเสน แลเรยีกเลยีว ‘ว่าสงิโต’ กส็มกบันามเลยีว ซึง่แปลว่าสโีหอยู่แลว้ แกเรยีกจ๊อบว่า ‘หม’ู เพราะ
หน้าเขากลมแลอ้วนพ”ี (นกโนร,ี 2459, น. 46) หลายแห่งเป็นการเพิม่ขอ้ความที่มลีกัษณะของการเกริน่การณ์ 
(Foreshadowing) โดยน าสิง่ทีจ่ะเกดิขึน้ในอนาคตในทอ้งเรือ่งมากลา่วถงึ ณ จุดหนึ่งในโครงเรือ่งทีย่งัไมค่ลีค่ลายไป
ถงึเหตุการณ์นัน้ ดงัขอ้ความตอนหนึ่งวา่ “ท าใหข้า้พเจา้นึกวา่ชคีอืสาวพนัปีอาจท าใหช้ายหลงพศิวาสไดห้นักหนา 
อยา่งไรแลกเ็หน็ปรากฏไดใ้นภายหลงัวา่ ก่อนเธอจะชวนใครสมสูก่ารเสน่หาเธอคงฉายศรใีหช้ายเกดิรสฤทธิพ์ศิวาส
เตม็อตัราเสยีก่อนไดส้ าผสักายหลอ่นอกี” (นกโนร,ี 2459, น. 48) ขอ้ความตอนนี้ปรากฏในบทที ่9 ซึง่ตามทอ้งเรือ่ง
คณะเดนิทางยงัไม่ไดพ้บกบัพระนางอสัฌา (Ayesha) แต่ขอ้ความทีเ่พิม่เขา้มานัน้ไดบ้อกเล่าถงึสิง่ทีจ่ะเกดิตามมา
ภายหลงัในโครงเรื่องไปก่อนแลว้ นอกจากนัน้ยงัพบการดดัแปลงตวับทโดยน าขอ้ความเกี่ยวกบัความเชื่อแบบ 
พทุธศาสนาใสเ่ขา้ไปในเนื้อความของเรือ่งบางชว่งอกีดว้ย ซึง่ผูว้จิยัจะยกตวัอยา่งและอภปิรายในประเดน็นี้ต่อไป 
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จากข้อมูลข้างต้นเมื่อน ามาพิจารณาตามการแบ่งวิธีการแปล (Translation method) ของนิวมาร์ก 
(Newmark, 1988) ทีแ่บ่งวธิกีารแปลเป็น 8 ประเภท3 พบว่าครเูหลีย่มใชก้ารแปลทีม่ลีกัษณะใกลเ้คยีงกบัการแปล
แบบอสิระ (Free translation strategy) และการแปลแบบดดัแปลง (Adaptation) กล่าวคอืไมเ่น้นรกัษารปูแบบอยา่ง
เคร่งครดัตามตน้ฉบบั มทีัง้การเรยีบเรยีงใหมแ่ละการเพิม่ขอ้ความทีไ่มม่ใีนตน้ฉบบัเขา้ไปในฉบบัแปล กล่าวไดว้่า
ครูเหลีย่มถอืเอกสทิธิใ์นการแกไ้ขตวับทอย่างอสิระตราบเท่าทีไ่ม่ท าใหโ้ครงเรื่องตามตน้ฉบบัเสยีไป ซึ่งเป็นสิง่ที ่
นักแปลชาวไทยในยุครชักาลที ่5-6 ปฏบิตักินัเป็นปกต ิเนื่องจากแนวคดิเรื่องความซื่อตรงต่อตน้ฉบบัในการแปล 
(Fidelity) นัน้ยังไม่เข้ารูปเข้ารอยในวัฒนธรรมทางวรรณศิลป์ของไทยในเวลานัน้ (ดูข้อถกเถียงเรื่องนี้ ใน 
Chittiphalangsri, 2019) เช่น ในนวนิยายภาษาไทยเรือ่งแรกคอืความพยาบาทซึง่แปลมาจากเรือ่ง Vendetta ผูแ้ปล
คอืแมว่นัไดแ้กไ้ขเพิม่เตมิตวับทหลายแห่ง เช่น วพิากษ์เรื่องพธิกีารปลงศพของชาวยุโรป รวมถงึดดัแปลงตอนจบ
ของเรื่องใหต้วัเอกเดนิทางมายงัป่าภาคเหนือของประเทศสยามแทนทีจ่ะเป็นอเมรกิาใตต้ามตน้ฉบบั เป็นตน้ (ทกัษ์ 
เฉลมิเตยีรณ, 2558, น. 13-14)  

ภายใตว้ธิคีดิเรื่องการแปลเช่นนี้ การปรบัเปลีย่นองคป์ระกอบในทอ้งเรื่องจงึไมใ่ชข่องแปลกประหลาด แต่
ในทางกลบักนันัน่หมายความว่าหากมเีนื้อหาหรอืขอ้ความตอนใดในฉบบัแปลทีเ่หมอืนหรอืใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั
ภาษาองักฤษ นัน่เป็นเพราะผูแ้ปลเลอืกรกัษาองค์ประกอบจากตน้ฉบบัไวเ้องโดยตัง้ใจ หาใช่เพราะผูแ้ปลถูกบบี
บงัคบัดว้ยแนวคดิความซื่อตรงต่อตน้ฉบบัไม ่จงึอาจสรุปเป็นขอ้เสนอไดใ้นเบือ้งตน้วา่ ภาพแทนทีป่รากฏในฉบบัแปล
เป็นภาพแทนทีไ่ม่ไดข้ดักบัความคดิความเชื่อของผูแ้ปลและแนวคดิเกี่ยวกบัเชือ้ชาตทิีแ่สดงผ่านตวับทออกมา 
กย็อ่มสอดคลอ้งใกลเ้คยีงกบัแนวคดิของผูแ้ปลดว้ย 

เมือ่วเิคราะหบ์ทแปลแลว้ ผูว้จิยัพบวา่ภาพแทนคนพืน้เมอืงอฟัรกินัในนวนิยายแปลเรือ่งสาวสองพนัปีของ
ครูเหลี่ยมน าเสนอออกมาใกล้เคยีงกบัภาพแทนในเรื่อง She คอืมสีถานะของคนป่าคนเถื่อน ในการแปลค าว่า 
savage ซึ่งเป็นค าเรยีกคนพืน้เมอืงทีป่รากฏบ่อยทีสุ่ดในเรื่อง She ครูเหลีย่มเลอืกใชค้ าว่า “ทมฬิ” อยู่ตลอดเรื่อง 
ในบทแปล ดังตัวอย่างตอนหนึ่ งว่า “Here they endured great hardships, but were at last entertained by the 
mighty queen of a savage people, a white woman of peculiar loveliness…” (Haggard, 2017, Chapter 1) ฉบบั
ภาษาไทยมวีา่ “...ไดค้วามล าบากมากจงึไดบ้รรลุไปถงึแดนหนึง่ในกลางทวปี พบพระนางองคห์นึง่อนัมอี านาจเหนือ
คนทมิฬทัง้สิน้ แลพระนางเปนนารทีรงพระฉวขีาวผดุผอ่งโสภา” (นกโนร,ี 2459, น. 5) 

ค าว่า “ทมฬิ” ในปัจจุบนัมคีวามหมายว่าดุร้ายหรอืร้ายกาจ (ราชบณัฑติยสภา, 2567) เมื่อสบืค้นจาก
หนังสอือกัขราภธิานศรบัท์ของหมอบรดัเลย์ซึ่งตีพมิพ์ใน พ.ศ. 2416 พบค าว่า “ทะมลิ” ซึ่งมคีวามหมายว่า  
“ใจดุร้าย, ใจฉะกรรจ์, เปนชือ่คนใจดุร้ายทีอ่าจฆ่าคนได้นัน้, เช่นพวกแขกเอบฟะรกิานัน้. ” (แบรดเลย์, 2514,  
น. 290) แสดงใหเ้หน็วา่ค าค านี้มคีวามหมายในแงล่บและถูกใชเ้รยีกชนกลุ่มหนึ่งอยา่งดหูมิน่มาก่อนทีค่รเูหลีย่มจะ
แปลเรือ่งสาวสองพนัปีแลว้ การเลอืกใชค้ าวา่ทมฬิเพือ่ถ่ายทอดภาพแทนของคนอฟัรกินัในการแปลนวนิยายเรือ่งนี้
จงึเป็นการตัง้ใจรกัษาภาพดา้นลบของคนอฟัรกินัในเรือ่งไวอ้ยา่งชดัเจน 

                                                
 3 นิวมาร์กกล่าวถึงวธิีการแปล 8 ประเภท ได้แก่ การแปลค าต่อค า (Word-for-word translation) การแปลตรงตัว 
(Literal translation) การแปลแบบซื่อตรง (Faithful translation) การแปลโดยอรรถ (Semantic translation) การแปลเพื่อเน้น
สือ่สาร (Communicative translation) การแปลโดยใชส้ านวน (Idiomatic translation) การแปลแบบอสิระ (Free translation) และ
การแปลแบบดดัแปลง (Adaptation) (Newmark, 1988, pp. 45-47) 
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ที่น่าสนใจคอื ครูเหลี่ยมเลอืกใชค้ าว่า “ทมฬิ” หรอื “คนทมฬิ” ในการกล่าวถงึชนพื้นเมอืงในเรื่อง แมว้่า
หลายครัง้จะไม่พบค าว่า savage ในต้นฉบับภาษาอังกฤษก็ตาม เช่น “Turning, she caught a man who was 
passing up the cave by the arm,” (Haggard, 2017, Chapter 8) ฉบบัภาษาไทยบรรยายวา่ “เหน็หล่อนยดึตวัชาย
ทมิฬผูห้นึง่ไวแ้ลกระซบิพดูกบัเขาอยู่” (นกโนร,ี 2459, น. 39) ส่วนขอ้ความอกีตอนหนึ่งบรรยายฉากสูร้บระหวา่ง
ตวัเอกกบัชนพืน้เมอืงว่า “แต่อ้ายทมิฬอกิสองคนโถมเขา้มาอกิ” (นกโนร,ี 2459, น. 43) ซึ่งแปลจากขอ้ความว่า 
“Then it was that the two others sprang upon me.” (Haggard, 2017, Chapter 13) จะเหน็ได้ว่าค าที่ปรากฏใช้
ในตน้ฉบบันัน้เป็นถอ้ยค ากลางๆ ทีไ่ม่ไดแ้ฝงนัยดูหมิน่ แต่ฉบบัแปลเลอืกใชค้ าว่า “ทมฬิ” พรอ้มกบัค าน าหน้าว่า 
“อา้ย” ซึง่แสดงการดหูมิน่อยา่งชดัเจนยิง่ขึน้ 

ตามท้องเรื่องต้นฉบบัตัวเอกจะต้องเดนิทางไปยงัหนิ Ethiopian Head ซึ่งเป็นจุดสงัเกตส าคญัตาม 
ลายแทง ในฉบบัแปลครูเหลี่ยมเลือกแปลสถานที่นี้ว่า “หินหวัคนด าทมฬิ” และ “แหลมคนด าทมฬิ” กล่าวคอื
ตน้ฉบบัใชค้ าเรยีกชื่อชนชาตเิอธโิอเปียในการตัง้ชื่อสถานที ่แต่ในฉบบัแปลภาษาไทยเลอืกใชค้ าทีแ่ฝงนัยดูหมิน่
ทางเชือ้ชาตอิยา่งชดัเจน ภาพแทนของคนพืน้เมอืงในฉบบัแปลจงึไมเ่พยีงแต่รกัษาน ้าเสยีงแฝงอคตดิา้นเชือ้ชาติ
ตามตน้ฉบบัเทา่นัน้ แต่ยงัปรากฏการเสรมิแรงภาพแทนดงักลา่วใหห้นกัแน่นมากขึน้ดว้ย  

ในเรื่อง She ปรากฏภาพแทนคนพื้นเมืองอัฟริกันที่สมัพนัธ์กับภาพเหมารวมแบบเหยียดเชื้อชาติ 
อีกประการคอืลทัธิกินเนื้อมนุษย์ (Cannibalism) ชนเผ่า Amahagger ซึ่งปรากฏตวัเป็นภยัคุกคามคณะส ารวจ 
ตลอดการเดนิทางนัน้เป็นกลุ่มชนทีม่ธีรรมเนียมกนิเนื้อมนุษย ์ในตอนหนึ่ง ชนเผา่จบัตวัคณะส ารวจไวแ้ต่ไมส่ามารถ
ท าอะไรเหลา่คนขาวไดเ้พราะพระนาง Ayesha สัง่หา้ม ชนพืน้เมอืงจงึประกอบพธิบีชูายญัเพือ่จะกนิเนื้อชาวอาหรบั
ทีร่ว่มในคณะส ารวจ ดงัความวา่  

Then came a pause, and I noticed, with horror and a rising of the hair, that the 
woman next to Mahomed began to fondle him, patting his cheeks, and calling him by 
names of endearment, while her fierce eyes played up and down his trembling form. I do 
not know why the sight frightened me so, but it did frighten us all dreadfully, especially 
Leo. The caressing was so snakelike, and so evidently a part of some ghastly formula 
that had to be gone through. I saw Mahomed turn white under his brown skin, sickly white 
with fear. (We afterwards learned that its object was to pretend to the victim that he was 
the object of love and admiration, and so to soothe his injured feelings, and cause him to 
expire in a happy and contented frame of mind.- L. H. H.) 

(Haggard, 2017, Chapter 8) 
ขอ้ความในฉบบัแปลมวีา่  

ในขณะนี้เรามคีวามสดุ้งกลวักนัทุกคน ขา้พเจ้าเหลอืบไปเหน็โมหมดันัน้มคีวามสดุง้
ตกใจกลวัเปนที่สุด แลหญิงอ้วนล ่าซึ่งจูงมอืโมหมดัมานัน้ก าลงันัง่ใกล้ชดิหยอกล้อเคล้าเคลยี 
โมหมดัอยู่ พลางจบัแกม้เขาบา้ง แลเรยีกชื่อเสยีงอนัยวนใจ แต่ในตาหล่อนสแิดงอย่างดุรา้ย 
โมหมดักต็วัสัน่อยู่งนังก ต่อมาขา้พเจา้จงึรูไ้ดว้่า เหตุรา้ยอนัน้ีเปนโดยหญงิผูน้ี้ถูกหมิน่ประมาท
โดยจ๊อบ เพราะเหตุฉะนัน้โมหมดัจะต้องถูกฆ่ำกินเน้ือเสยีในเวลานี้ เพรำะพวกทมิฬเหล่ำน้ี
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เปนชำติท่ีกินเน้ือมนุษย ์แลซึ่งหญงิผูน้ี้ก าลงัพูดจายัว่ยวนใจโมหมดัอยู่กเ็ปนธรรมเนียมทีจ่ะ
ชวนผูต้ายใหม้อีารมณ์รืน่ๆ ชืน่ใจเสยีก่อนทีข่ณะจะถูกฆา่ตาย  

(นกโนร,ี 2459, น. 41) 

จะเห็นได้ว่าพฤติการณ์การกินเนื้อมนุษย์นัน้ปรากฏเป็นส่วนหนึ่งของโครงเรื่องตัวบทต้นฉบบั ซึ่ง 
ครูเหลี่ยมไดร้กัษาองค์ประกอบนี้ไวต้ามเดมิในฉบบัแปลและยงัไดเ้พิม่ขอ้ความเพื่อขยายความเกี่ยวกบัลทัธิ 
กนิเนื้อมนุษยใ์หช้ดัเจนยิง่ขึน้ ในขณะทีต่น้ฉบบัภาษาองักฤษไมป่รากฏขอ้ความทีก่ล่าวถงึการกนิเนื้อมนุษยอ์ย่าง
ตรงไปตรงมา แต่ผูอ้่านสามารถอนุมานไดจ้ากการบรรยายสิง่ทีเ่กดิขึน้ตามทอ้งเรือ่ง 

จากการวิเคราะห์บทแปลเรื่องสาวสองพนัปี ท าให้กล่าวได้ว่าภาพแทนคนอัฟริกันในฉบบัแปลนัน้มี
ลกัษณะทีใ่กลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั คอืเป็นคนป่าเถื่อนดุรา้ยทีก่นิเนื้อมนุษย ์และในฉบบัแปลบางตอนภาพแทนดา้นลบ
มคีวามเด่นชดัยิง่กว่าตน้ฉบบัเสยีดว้ยซ ้า กล่าวไดว้่าครูเหลีย่มไม่เพยีงแปลเรื่องโรมานซ์แนวจกัรวรรดนิิยมโดย
รกัษาวาทกรรมอคตดิา้นเชือ้ชาตขิองเจา้อาณานิคมยุโรปไวอ้ยา่งตรงไปตรงมาเทา่นัน้ แต่ยงัพรอ้มขบัเน้นการสรา้ง
ภาพแทนด้านลบที่ยิง่เสริมแรงอคติด้านเชื้อชาติดงักล่าวได้หนักแน่นยิง่ขึ้น แสดงให้เห็นว่าวาทกรรมอคติ 
ดา้นเชือ้ชาตทิีม่ตี่อคนอฟัรกินันัน้ไมใ่ชส่ิง่ทีข่ดัแยง้กบัความคดิและการรบัรูข้องครเูหลีย่มเอง 

ในที่นี้เราจะพบว่าบทแปลเรื่องสาวสองพนัปีแสดงให้เหน็การฉวยรบัทัง้รูปแบบและขนบการประพนัธ์ 
รวมถึงวาทกรรมภายในตวับทจากเจ้าอาณานิคมมาใช้แบบสมัพนัธ์กนั กล่าวคอืผู้แปลได้หยบิยมืรูปแบบการ
ประพนัธ์ประเภทนวนิยายมาใชส้รา้งตวับทในภาษาไทยผ่านการแปลนวนิยายยอดนิยมทีม่เีนื้อเรื่องตื่นเตน้และมี
ฉากทอ้งเรือ่งแปลกใหม่ เป็นสิง่ทีด่งึดดูความสนใจของผูอ้่านชาวไทย ดงัจะเหน็ไดจ้ากความส าเรจ็อนัลน้หลามของ
เรื่องความพยาบาททีแ่ม่วนัแปลใน พ.ศ. 2444 ส่วนในดา้นขนบการประพนัธพ์บว่านวนิยายเรื่อง She ทีค่รเูหลีย่ม
เลอืกแปลมขีนบการประพนัธ์แบบเรื่องโรมานซ์แนวจกัรวรรดนิิยม ซึ่งการด าเนินตามขนบการประพนัธ์นี้ใน  
ฉบบัแปลโดยการรกัษาภาพแทนคนอฟัรกินัในเรื่องกเ็ปิดโอกาสใหต้วับทแปลเสนอวาทกรรมอคตดิา้นเชื้อชาตทิี่
เป็นการฉวยรบัมาจากเจ้าอาณานิคมด้วยเช่นกนั โดยในส่วนถดัไปผูว้จิยัจะได้อภิปรายให้เหน็ว่า แท้จรงิอคติ 
ดา้นเชือ้ชาตทิีฉ่วยรบัมานี้ไมเ่พยีงสอดรบักบัความคดิของครเูหลีย่ม แต่สอดรบักบัความคดิของปัญญาชนนกัเขยีน
นักแปลชาวไทยส่วนหนึ่งในยุคอาณานิคมอย่างลงตวัดว้ย ซึ่งจะเปิดเผยใหเ้หน็หน้าทีข่องสิง่ทีฉ่วยรบัมาในบรบิท
ของสงัคมกึง่อาณานิคมแบบไทย 

 
5.3 แนวคิดอคติด้ำนเช้ือชำติต่อคนอฟัริกนัในบริบทไทย 
 

ในปีเดียวกันกับที่ตีพิมพ์เรื่องสาวสองพันปี ครูเหลี่ยมได้ตีพิมพ์นวนิยายแนวผจญภัยอีกเรื่องคือ 
นางเนรมติร โดยใช้นามปากกาว่า “นายส าราญ” นางเนรมติรเป็นนวนิยายที่มตีวัละครเป็นคนต่างชาติทัง้หมด 
ลกัษณะเนื้อเรื่องด าเนินรอยตามนวนิยายโรมานซ์แนวผจญภยัทีไ่ดร้บัความนิยมอย่างมากในเวลานัน้ โดยเฉพาะ
จากเรือ่งทีค่รเูหลีย่มเป็นผูแ้ปลเองคอื She ของเฮนร ีไรเดอร ์แฮกการด์ การทีต่วัละครในเรือ่งมแีต่ชาวต่างชาตแิละ
ฉากทอ้งเรือ่งเกดิขึน้ในดนิแดนต่างชาตทิัง้หมดท าใหม้ผีูเ้ขา้ใจผดิวา่นวนิยายเรือ่งนี้เป็นเรือ่งทีแ่ปลมา แต่แทจ้รงิแลว้
นางเนรมติรเป็นนวนิยายทีแ่สรง้เป็นฝรัง่ (ทกัษ์ เฉลมิเตยีรณ, 2558, น. 47) คอืเป็นงานไทยแทท้ีเ่ขยีนใหเ้หมอืนกบั
เป็นเรื่องแปล หรอืกล่าวได้ว่าเป็นการแปลปลอมหรอืแปลสมมติ (Pseudotranslation) (Chittiphalangsri, 2014, 
pp. 234-236) 
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เนื้อเรื่องของนางเนรมติรกล่าวถงึตวัเอกคอืเยมส ์บลิฟอด นักส ารวจชาวองักฤษทีเ่ดนิทางไปยงัประเทศ
อยีปิต์พรอ้มคณะ วนัหนึ่งคณะเขา้ไปส ารวจหลุมศพมมัมีใ่นปีรามดิ ระหว่างทางคณะส ารวจไดผ้จญกบัภยัต่างๆ  
วเิวยีนคนรกัของเยมสถ์ูกลกัพาตวัโดยคนรา้ยชาวอาหรบั หลงัจากนัน้คณะไดต้ดิตามไปเพื่อช่วยเหลอืวเิวยีนและ
ไดพ้บกบันักบวชผูว้เิศษทีม่พีลงัฟ้ืนชวีติใหก้บัมมัมี ่และตอ้งการใชพ้ลงันี้ในการปลดปล่อยอยีปิต์จากการยดึครอง
ของจกัรวรรดอิงักฤษ ในระหว่างนัน้คณะไดค้น้พบมมัมีส่าวทีถู่กปลุกชพีโดยมนต์ของผูว้เิศษเพื่อใชแ้สวงหาความ
ส าราญทางเพศ ซึ่งหากใช้งานมากเกนิไปนางเนรมิตรก็จะสูญพลงัชวีติและแห้งไปเป็นกองกระดูก ระหว่างนัน้ 
บลิฟอดและคณะไดพ้บเหน็การร่วมรกักบันางเนรมติโดยชายนิโกร (เอธโิอเปีย) ทีเ่ขา้มาในถ ้า และไดร้บัรูว้่าเหล่า
นางเนรมติรสามารถปลุกเรา้อารมณ์ปรารถนาทางเพศของชายหนุ่มทีส่มัผสัตวัพวกนางได ้ต่อมาคณะสามารถชว่ย
วเิวยีนและหนีออกมาได ้แต่ถูกคณะของนักบวชตดิตาม น าไปสู่การต่อสูก้นัระหว่างสองฝ่าย ซึ่งฝ่ายคณะส ารวจมี
ทหารองักฤษเป็นผูส้นับสนุน ระหว่างนัน้เกดิภูเขาไฟระเบดิขึน้และเป็นการปลุกชพีนางเนรมติรนับรอ้ยใหต้ื่นขึน้ 
และเขา้ร่วมรกักบัทุกคนในทีร่บจนทุกฝ่ายหมดสิน้เรีย่วแรงจากกามราคะ ในตอนทา้ยเยมสแ์ละคณะสามารถหนี
ออกมาไดแ้ละเดนิทางกลบัยุโรป และกลายเป็นคนร ่ารวยจากทรพัยท์ีไ่ดม้าจากอยีปิต์ (ทกัษ์ เฉลมิเตยีรณ, 2558, 
น. 54-56; Harrison, 2014, pp. 86-89) 

สิง่ทีน่วนิยายแปลเรื่องสาวสองพนัปีและนวนิยายแปลสมมตเิรื่องนางเนรมติรมเีหมอืนกนักค็อืภาพแทน
ดา้นลบของคนอฟัรกินัผวิด า ในเรื่องนางเนรมติรพบค าเรยีกคนอฟัรกินั (เอธโิอเปีย) ว่า “อา้ยด าทมฬิ” (Harrison, 
2014, p. 96) ซึง่ค านี้พบในการแปลสาวสองพนัปีและมนีัยเหยยีดเชือ้ชาตติามทีไ่ดว้เิคราะหแ์ลว้ขา้งตน้ นอกจากนี้
คุณลกัษณะประจ าตวัของคนอฟัริกนัก็แสดงนัยเหยยีดเชื้อชาติชดัเจน ในสาวสองพนัปีชนพื้นเมอืงอฟัรกินัมี
ลกัษณะป่าเถื่อนและมธีรรมเนียมกนิเนื้อมนุษย์ ส่วนในนางเนรมติรครูเหลี่ยมสรา้งภาพใหท้าสนิโกรเป็นคนที่มี
ความหื่นกระหายทางเพศอย่างไม่รูจ้กัควบคุม (ทกัษ์ เฉลมิเตยีรณ, 2558, น. 55-56) ซึ่งลกัษณะของการไม่รูจ้กั
ควบคุมการแสดงออกทางเพศนี้อาจมองไดว้่ามลีกัษณะไม่ต่างจากสตัว ์เป็นเครื่องหมายแสดงความตกต ่าทีข่ดักบั
ค่านิยมแบบวกิตอเรยีน และเนื่องจากนางเนรมติรเป็นผลงานเขยีนโดยคนไทยแท้ๆ  อคตดิา้นเชื้อชาตทิีป่รากฏนี้ 
จงึเป็นอคตทิีส่อดรบักบัโลกทศัน์ของผูป้ระพนัธอ์ยา่งตรงไปตรงมา 

แนวคดิอคตดิา้นเชือ้ชาตนิี้แทจ้รงิไมใ่ช่ของใหมท่ีม่ากบัลทัธอิาณานิคม คนไทยมองคนต่างชาตติ่างภาษา
บางกลุ่มในฐานะ “คนอื่น” ทีม่สีถานะดอ้ยกว่าตนมาก่อนหน้านัน้แลว้ ดงัปรากฏการน าเสนอภาพแทนตวัละคร
ชายขอบในเสภาเรือ่งขนุชา้งขนุแผนในเชงิแปลกแยกและดแูคลน โดยเฉพาะคนทีถู่กขนานนามวา่ลาวและคนมอญ 
(ธนกร เพชรสนิจร, 2557, น. 1-23) สว่นคนอฟัรกินัน่าจะปรากฏในการรบัรูข้องคนไทยในอดตีมาอยา่งต่อเนื่อง ใน
จารกึโคลงภาพคนต่างภาษาวดัพระเชตุพนฯ ซึ่งแต่งขึ้นในสมยัรชักาลที่ 3 ปรากฏภาพและโคลงแสดงภาพ
คนอฟัรกินัไว ้ดงัวา่ 

 หวัพรกิหยกิหยาบเผา้ ผมเงาะ 
ปากแสยะยงิฟันขนั คูเ่บือ้ 
อยูเ่ขตรประเทศเกาะ อาฟร ิกาแฮ 
โฉดชาตฉิวเีนื้อแมน้ หมกึเขมา ฯ 
 กางเกงริว้มลเิลือ้ย ลายสุหรดั 
ใสเ่ซื่อสขีาวเขา ชอบใช ้
เชด็หน้าจตุัรศัจดั จบีคาด เอวเอย 
เครือ่งแต่งรา่งรา้ยไร ้ เพศพล ฯ 

   (ศนูยม์านุษยวทิยาสรินิธร (องคก์ารมหาชน), 2563) 
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จะเหน็ไดว้่าโคลงดงักล่าวใหร้ายละเอยีดเรื่องสผีวิ ถิน่ทีอ่ยู่ และการแต่งกายของคนอฟัรกินัไวพ้อสงัเขป 
โดยมกีารเชือ่มโยงลกัษณะผมหยกิของคนอฟัรกินัเขา้กบัผมของชาวเงาะ ซึง่เป็นชนพืน้ถิน่ทีอ่าศยัอยูใ่นเขตป่าเขา
ของดนิแดนประเทศไทยและถูกมองว่าเป็นชาวป่า ดงัค าเรยีก “เงาะป่า” ภาพของคนอฟัรกินัจงึถูกเชื่อมโยงกบั
ความลา้หลงัในการรบัรูข้องผูแ้ต่งโคลงน้ี นอกจากนี้ยงัปรากฏถอ้ยค าในเชงิลบอยู่ค่อนขา้งชดัเจน เช่น ปากแสยะ  
คู่เบื้อ โฉดชาต ิซึ่งแสดงใหเ้หน็ร่องรอยของอคตดิา้นเชื้อชาตติ่อคนอฟัรกินัที่ปรากฏในสงัคมช่วงต้นของการรบั
อทิธพิลตะวนัตก 

อคตดิา้นเชื้อชาตติ่อคนด าอฟัรกินัน่าจะยิง่ปรากฏชดัเจนขึน้เมื่อประเทศไทยเขา้สู่ยุค (กึ่ง) อาณานิคม 
หลงัการท าสนธสิญัญาเบาว์รงิใน พ.ศ. 2398 เป็นต้นมา ซึ่งท าใหอ้ทิธพิลตะวนัตกแผ่ลน้สงัคมไทยกรุงเทพฯ ใน
หลากหลายดา้น ในหนังสอือกัขราภธิานศรบัท์ซึ่งชาวตะวนัตกอย่างหมอบรดัเลย์เป็นผูร้วบรวมและตพีมิพ์หลงั
สนธสิญัญาเบาวร์งิเกอืบสองทศวรรษกใ็ชค้นอฟัรกินัเป็นตวัอยา่งอา้งองิในดา้นลบเมือ่ใหค้วามหมายของค าวา่ทมฬิ 
ดงัวา่ “เปนชือ่คนใจดุรา้ยทีอ่าจฆา่คนไดน้ัน้, เชน่พวกแขกเอบฟะรกิานัน้.” (แบรดเลย,์ 2514, น. 290)  

การทีช่นชัน้น าและปัญญาชนไทยสว่นหนึ่งเดนิทางไปศกึษายงัยโุรปและสหรฐัอเมรกิากน่็าจะยิง่เป็นปัจจยั
ใหค้นเหล่านี้รบัเอาแนวคดิอคตดิา้นเชือ้ชาตแิบบตะวนัตกมากยิง่ขึน้ ดงัทีท่กัษ์ชีใ้หเ้หน็วา่ “ครเูหลีย่มกไ็มต่่างจาก
คนไทยอกีหลายคนในรุน่ราวคราวเดยีวกนัทีไ่ดไ้ปเรยีนองักฤษ แลว้รบัเอาคตเิหยยีดผวิของตะวนัตกมาดว้ย” (ทกัษ์ 
เฉลมิเตยีรณ, 2558, น. 55)  

เมื่อส ารวจงานเขยีนทีเ่ขยีนโดยนักเขยีนไทย “หวันอก” ในยุคเดยีวกนักพ็บหลกัฐานทีช่ี้ว่านักเขยีนไทย
จ านวนหนึ่งมแีนวคดิอคตดิา้นเชื้อชาตติ่อคนอฟัรกินัอยู่อย่างเด่นชดั ซึ่งเป็นขอ้คน้พบที่สนับสนุนขอ้สงัเกตของ
ทกัษ์ขา้งต้นและของการวจิยันี้ด้วย โดยในวารสารลกัวทิยา เล่มที่ 2 ตอนที่ 3 ซึ่งตพีมิพ์ใน พ.ศ. 2444 ปรากฏ
คอลมัน์ “หมายเหตุเบด็เตลด็” แสดงความคดิเหน็เกี่ยวกบัเรื่องต่างๆ เขยีนโดย “แม่วนั” ซึ่งน่าจะเป็นผูเ้ขยีน 
คนเดยีวกบัทีแ่ปลนวนิยายเรือ่งความพยาบาท ในขอ้เขยีนนี้ปรากฏขอ้ความวา่  

เมื่อก่อนนี้เรามทีาษใชม้าก เดีย๋วนี้เรามทีาษอยู่บา้ง แต่ต่อไปขา้งหน้าเราจะไม่มเีลย 
ทุกคนย่อมทราบอยู่แลว้ว่าเปนการดอีย่างทีสุ่ดส าหรบัชาตแิละประเทศต่างๆ ในยุโรปทีสุ่ดแลว้ 
รสัเซยีกเ็ลอืกการใชท้าษหมดแลว้ บดันี้ในทวปีอาเซยีนี้กต็ัง้ต้นจะเลกิทาษกนั มปีระเทศเรา
เปนตน้ ในไมช่า้นกัความศวิไิลซของทวปีอาเซยีจะสงูเสมอบา่เสมอไหลก่บัทวปียโุรปได ้ 

เมื่อพูดถึงความศิวิไลซๆ ก็ท าให้หวนคิดถึงทวีปอาฟริกาว่าเมื่อไรจะคลานขึ้นสู่
ความศวิไิลซบา้ง มขีอ้หมายอยา่งทีอ่า้งใหเ้หน็ไดว้า่ยงัอยูอ่กีนานนกั ดว้ยยงัใชเ้บีย้เปนเงนิตรา 
ซื้อยงัขายทาษกนัไดร้าวกบัคนเปนสตัวห์รอืวตัถุ ยงัเหน็ว่าความเปลอืยกายเปนของอนัพงึชม  
ยงัเหน็วา่เนื้อคนมรีศอรอ่ยมากอยู ่ยงัเหน็วา่พวกตาดเีปนสตัรขูองคนตามดื และ ฯลฯ ฯลฯ ฯลฯ 

(แมว่นั, 2444, น. 246)  
 

 ขอ้เขยีนน้ีสะทอ้นวาทกรรมอคตดิา้นเชือ้ชาตขิองลทัธจิกัรวรรดนิิยมอย่างชดัเจน กล่าวคอืผูเ้ขยีนยกยอ่ง
แนวคดิการเลกิทาสของไทยว่าเป็นแนวคดิที่แสดงความมอีารยะหรอืศวิไิลซ์  แนวคดิดงักล่าวนี้มทีี่มาจากการ
เคลื่อนไหวรณรงค์ใหเ้ลกิทาส (Abolitionism) ซึ่งรเิริม่ในประเทศองักฤษ ช่วง ค.ศ. 1750 เป็นตน้มา (Macmaster, 
2001, pp. 60-62) โดยแนวคดินี้มองว่าการค้าและครอบครองทาสแสดงถงึความตกต ่าของมนุษย์ ต่อมาแนวคดิ
รณรงคใ์หเ้ลกิทาสกลายเป็นขอ้อา้งหนึ่งของจกัรวรรดอิงักฤษในการเขา้ไปปลดปล่อยคนอฟัรกินัจากความป่าเถื่อน 



 334 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 31 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2567) 

Journal of Studies in the Field of Humanities Vol.31 No.1 (January-June 2024)

  
 

นอกจากนัน้แลว้การรณรงคใ์หเ้ลกิทาสยงัท าใหจ้กัรวรรดอิงักฤษเกดิความรูส้กึเหนือกวา่ทางศลีธรรมเหนือชาติ
เจา้อาณานิคมอื่นๆ อกีดว้ย (Brantlinger, 1988, pp. 181-182)  

ในที่นี้จะเหน็ว่าแม่วนัหยบิยมืวาทกรรมต่อต้านการคา้ทาสขององักฤษมาแสดงใหเ้หน็ว่าประเทศไทยมี
ความทดัเทยีมกบัประเทศอารยะ แต่ขณะเดยีวกนัวาทกรรมนัน้กถ็ูกน ามาใชเ้พือ่โจมตคีนอฟัรกินั ขอ้ความขา้งตน้
ในยอ่หน้าทีส่องแทบจะเป็นการท าส าเนาภาพเหมารวมคนอฟัรกินัทีถู่กสรา้งขึน้ตามวาทกรรมอคตดิา้นเชือ้ชาตขิอง
ยุโรป ไดแ้ก่ การครอบครองทาส (Slavery) การเป็นคนป่าเปลอืยกาย (Naked savage) และการนับถอืลทัธกินิเนื้อ
มนุษย ์(Cannibalism) กล่าวไดว้่าผูเ้ขยีนขอ้ความนี้หยบิยมืวาทกรรมอคตดิา้นเชือ้ชาตจิากยุโรปมาโดยตรง โดยมี
การสรา้งชนชาตอิฟัรกินัใหเ้ป็นเป้าหมายของการกดเหยยีด เพื่อเป็นการเปรยีบต่างท าใหค้วามมอีารยะหรอืความ
ศวิไิลซข์องสงัคมไทยเด่นชดัขึน้ ซึง่จะสรา้งความรูส้กึเหนือกวา่ใหก้บัชาตตินเอง  

 แนวคดิทีใ่กลเ้คยีงกนัน้ียงัพบในงานเขยีนของพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั ในบทความเรื่อง 
“เครือ่งหมายแหง่ความรุง่เรอืงคอืสภาพแหง่สตร”ี พระองคเ์สนอวา่สถานะของผูห้ญงิในสงัคมคอืเครือ่งแสดงความมี
อารยะ ซึง่มตีะวนัตกเป็นคู่เทยีบวดั ในบทความดงักล่าวพระองคก์ล่าวในเชงิเปรยีบเทยีบถงึชนชาตทิีถ่อืวา่ลา้หลงั
เพือ่ทีป่ระเทศไทยจะไมเ่อาอยา่ง ดงัความวา่ 

ในคณะมนุษยท์ีต่ ่าทีสุ่ดในขดีขัน้แหง่ความรุง่เรอืง เชน่พวกเงาะป่า พวกคนป่าในเกาะ
บอร์นิโอและเกาะต่างๆ ในมหาสมุทรปาซิฟิค และพวกคนป่าในมหาทวปีอาฟริกาเป็นต้น 
สภาพของสตรเีป็นอย่างไรควรพจิารณาดู ในคณะมนุษย์ที่กล่าวมาแล้วนี้ สตรเีป็นวญิญาณ  
กะทรพัยข์องบุรุษโดยแท ้และผูช้ายประพฤตติ่อผูห้ญงิเหมอืนประพฤตติ่อปศุสตัว ์ 

(พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั, 2494, น. 93) 

 คลา้ยคลงึกบัขอ้เขยีนของแม่วนั บทความนี้ของรชักาลที ่6 ยกชนชาตลิา้หลงัมาเป็นเครื่องเทยีบวดั โดย
เสนอวา่สิง่ใดทีเ่ป็นวถิปีฏบิตัขิองชนชาตลิา้หลงั สงัคมไทยกค็วรจะหลกีหา่ง และหนัไปยดึเอาแบบแผนแหง่ความมี
อารยะทีพ่บในชาตติะวนัตกซึง่เป็นตวัแทนของความทนัสมยั คู่ตรงขา้มระหวา่งอารยธรรมกบัความป่าเถื่อนจงึเป็น
นยัแฝงทีป่รากฏอยูใ่นขอ้เขยีนนี้ แมว้า่ผูเ้ขยีนจะไมไ่ดก้ลา่วออกมาโดยตรงกต็าม 

 น่าสงัเกตว่าผู้ประพนัธ์ทัง้ 3 ที่ผู้วจิยัน ามาอภิปรายในที่นี้คอืครูเหลี่ยม แม่วนั และพระบาทสมเด็จ 
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวั ล้วนเป็นอดตีนักเรยีนองักฤษ คอืผู้ที่เคยเดนิทางไปสมัผสัวฒันธรรมของชาติยุโรป  
เจา้อาณานิคมดว้ยประสบการณ์ของตนเอง แสดงใหเ้หน็ว่าไม่เพยีงวฒันธรรมและความรูข้องตะวนัตกเท่านัน้ทีส่ง่
อทิธพิลต่อปัญญาชนไทยในสมยัอาณานิคม แต่ยงัรวมถงึวธิคีดิและทศันะทีแ่สดงถงึอคตดิา้นเชือ้ชาตดิว้ย หรอืหาก
วเิคราะห์ในมุมมองแบบฟูโกต์แล้วก็สามารถกล่าวได้ว่าปฏิบตัิการทางวาทกรรมของเจ้าอาณานิคมมีอ านาจ
เปลีย่นแปลงความคดิของคนทีไ่มไ่ดเ้ป็นสมาชกิของประเทศเจา้อาณานิคมดว้ย 

อยา่งไรกด็ใีนกรณีของครเูหลีย่ม อทิธพิลของวาทกรรมแบบอาณานิคมมคีวามซบัซอ้นทีพ่งึขบคดิมากไป
กวา่นัน้ แฮรร์สินัชีว้า่นางเนรมติรของครเูหลีย่มแฝงมมุมองและวาทกรรมแบบจกัรวรรดนิิยมทีม่องวา่ตะวนัออกเป็น
ดนิแดนแห่งความเยา้ยวนแปลกตา (Exotic) แต่กเ็ตม็ไปดว้ยอนัตรายดงัทีป่รากฏในนวนิยายโรมานซ์ผจญภยัของ
ยุโรป นอกจากนัน้แล้วดนิแดนตะวนัออก ซึ่งในกรณีของนางเนรมติรคอืดนิแดนอาหรบัหรอืแขก ยงัเป็นพื้นที่
ย ัว่ยวนให้เกดิความคดิอกุศลและความใฝ่ต ่าทางเพศ (Harrison, 2014, p. 82) ภาพแทนของดนิแดนตะวนัออก
เช่นนี้ถอืเป็นส่วนหนึ่งของวาทกรรมบูรพาคดนีิยม (Orientalism) ทีแ่ฝงอยู่ในวรรณกรรมและศลิปะของชาวยุโรป 
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มายาวนาน กล่าวไดว้่างานเขยีนของนักเขยีนไทยในช่วงปลายรชักาลที ่5 ถงึตน้รชักาลที ่6 ปรากฏการเลยีนแบบ
ทัง้รปูแบบการเขยีนของตะวนัตกและเลยีนแบบการใชว้าทกรรมของเจา้อาณานิคมตะวนัตกอยา่งโดดเด่น  

แฮร์รสินัยงัวเิคราะห์ต่อไปว่านวนิยายผจญภยัที่มอีงค์ประกอบเกี่ยวกบัมมัมี่และความสยองขวญัแบบ
กอทกินัน้เป็นผลพวงของจนิตนาการเพอ้ฟันของจกัรวรรดอิงักฤษปลายยุควกิตอเรยีน ขณะทีผู่เ้ขยีนชาวไทยอยา่ง
ครูเหลี่ยมนัน้ไม่ได้อยู่ภายใต้บริบทของเจ้าอาณานิคมเช่นสงัคมวิกตอเรียน แต่ผลผลิตทางวรรณกรรมของ 
ครูเหลี่ยมกลบัมอีงค์ประกอบที่คล้ายคลึงอย่างแยกไม่ออกจากงานเขยีนของอังกฤษ การผลิตงานเขยีนเช่น  
นางเนรมติรจงึเป็นการสรา้งจนิตนาการเพอ้ฝันแบบกึ่งบูรพาคดนีิยมของสยามเอง (Quasi-Orientalist Siamese 
fantasy) โดยการเลยีนแบบเรื่องเพ้อฝันแบบวกิตอเรยีนและหยบิยมืวธิคีดิแบบจกัรวรรดมิาใช้ ซึ่งงานเขยีนใน
ลกัษณะนี้เขา้กนัไดด้กีบัรสนิยมของผูอ้่านในกรุงเทพฯ กึ่งอาณานิคม เพราะสามารถท าใหผู้อ้่านมองตวัเองดว้ย
สายตาทีท่ดัเทยีมกบัเจา้อาณานิคมโดยการสรา้ง “คนอื่นอนัป่าเถื่อน” (The savage Others) ไดแ้ก่ คนอาหรบัและ
คนด าอฟัรกินั เพื่อเป็นเครื่องเปรยีบเทยีบให้คนไทยเกิดความรู้สกึเหนือกว่าด้านเชื้อชาติเมื่อเปรยีบเทยีบกบั  
คนเถื่อนเหลา่นี้ (Harrison, 2014, pp. 95-98) 

 ขอ้เสนอของแฮรร์สินัน้ีสอดคลอ้งกบัสิง่ทีผู่ว้จิยัพบในการวเิคราะห์การแปลเรื่องสาวสองพนัปีอย่างลงตวั 
กล่าวคอืในการแปลเรื่องสาวสองพนัปี ครูเหลี่ยมตัง้ใจเกบ็รกัษาภาพแทนดา้นลบของคนอฟัรกินัไวต้ามตน้ฉบบั 
กระทัง่ขบัเน้นภาพแทนดงักลา่วใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ สว่นในการแต่งเรือ่งนางเนรมติรนัน้ครเูหลีย่มกจ็งใจสรา้งภาพแทน
แบบเดยีวกนัไม่ผดิเพี้ยน จึงสามารถน าขอ้เสนอของแฮร์รสินัมาร่วมยนืยนัขอ้สงัเกตของผู้วจิยัได้ว่าภาพแทน
คนอฟัรกินัในการแปลเรือ่งสาวสองพนัปีนัน้เป็นไปตามอคตดิา้นเชือ้ชาตทิีห่ยบิยมืมาจากจกัรวรรดอิงักฤษ  

เมื่อพจิารณาด้วยแนวคดิการฉวยรบั โดยน าบริบทการประพนัธ์ของนักเขยีนและนักแปลคนอื่นที่ได้
กล่าวถงึแลว้มาอภปิรายประกอบ จะเหน็ว่าวาทกรรมอคตดิา้นเชื้อชาตติ่อคนอฟัรกินัมกัถูกน าเสนอควบคู่ไปกบั
ความมอีารยะของสงัคมไทย “คนอื่นอนัป่าเถื่อน” ในวรรณกรรมไดถู้กหยบิยมืและถ่ายเทมาสู่บรบิทใหม่ ทีซ่ึ่ง
ภาพแทนเหล่านัน้จะมคีวามหมายและหน้าทีใ่หม่ นัน่คอืถูกน าเสนอเพื่อเป็นเครื่องเปรยีบต่างใหต้วัตนของไทยที่
ก าลงัด าเนินรอยตามความทนัสมยัแบบตะวนัตกมคีวามสงูเด่นขึน้มา อคตดิา้นเชือ้ชาตจิงึเป็นความคดิและวธิคีดิ
แบบเจ้าอาณานิคมที่สงัคมไทยซึ่งเป็นสงัคมกึ่งอาณานิคมฉวยรบัมาใช้ประโยชน์เพื่อสร้างความรู้สกึเหนือกว่า 
ดา้นเชือ้ชาตทิัง้แก่ผูเ้ขยีนและผูอ้่านนัน่เอง 

 
5.4 ควำมเป็นกอทิก กำรแปล และกำรต่อรองกบัอิทธิพลของอำณำนิคม 
  

การวเิคราะห์ขา้งต้นท าใหเ้หน็ลกัษณะส าคญัในการเขยีนและการแปลของครูเหลี่ยม คอืการหยบิยมื
ฉวยรบัวธิเีขยีนและวาทกรรมของจกัรวรรดอิงักฤษ อยา่งไรกด็ผีูว้จิยัขอเสนอเพิม่เตมิวา่การแปลเรื่องสาวสองพนัปี
ของครูเหลีย่มไม่ไดแ้สดงมติขิองการเลยีนแบบเจา้อาณานิคมตะวนัตกเท่านัน้ แต่ยงัแฝงนัยของการเขยีนโตก้ลบั 
(Write back) อ านาจน าของเจ้าอาณานิคมด้วย นัยนี้ปรากฏอยู่ทัง้ในการเลือกประเภทตัวบทมาแปลและใน
กระบวนการแปล 

ในประเด็นการเลอืกตวับทนัน้ นวนิยายเรื่อง She ของเฮนร ีไรเดอร์ แฮกการ์ดมลีกัษณะของการเป็น 
นวนิยายโรมานซ์ผจญภยัดงัไดช้ี้ใหเ้หน็แลว้ในตอนตน้ของบทความน้ี อย่างไรกด็เีรื่อง She ซึ่งเขยีนขึน้ปลายยุค
วกิตอเรยีน มอีงค์ประกอบของเรื่องหลายประการที่แตกต่างไปจากงานเขยีนแนวผจญภยัยุคต้นเช่น Robinson 
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Crusoe กล่าวคอืในเรื่อง She ปรากฏองค์ประกอบของความสยองขวญัแบบกอทกิ (Gothic) และเรื่องไสยเวทย์ 
(Occult) อยู่อย่างชดัเจน ลักษณะดังกล่าวนี้ยงัปรากฏในนวนิยายของนักเขียนอีกหลายคน (รวมถึงในเรื่อง 
นางเนรมติรของครูเหลีย่มดว้ย) นวนิยายในกลุ่มนี้เองทีแ่บรนทล์งิเจอรเ์รยีกว่าเป็นนวนิยาย “กอทกิแนวจกัรวรรดิ
นิยม” (Imperial Gothic) (Brantlinger, 1988) 

ตวัอยา่งนักเขยีนวรรณกรรมโรมานซ์ทีม่ลีกัษณะกอทกิแนวจกัรวรรดนิิยม เช่น โรเบริต์ หลุยส ์สตเีวนสนั 
อาเธอร์ โคนัน ดอยล์ บราม สโตเกอร์ รวมถงึเฮนร ีไรเดอร์ แฮกการ์ด ในวรรณกรรมแนวนี้มกัพบองค์ประกอบ
ส าคญัคอืเรื่องเหนือธรรมชาต ิความสยองขวญัจากภูตผแีละความตาย รวมถงึการใชไ้สยเวทย ์วรรณกรรมกอทกิ
แนวจกัรวรรดนิิยมจงึแสดงให้เหน็ถึงความวติกกงัวลของจกัรวรรดวิ่าความเชื่อทางศาสนาแบบเคร่งครดัจะ  
เลือนหายไป และที่ส าคญัคือแสดงความกังวลว่าอารยธรรมตะวนัตกอาจถดถอยไปสู่ความป่าเถื่อนอนารยะ 
(Brantlinger, 1988, p. 229) เมื่อพิจารณาองค์ประกอบในเรื่อง She ก็ท าให้เห็นความสอดคล้องกับแนวการ
วเิคราะหข์า้งตน้ เช่น ราชนิี Ayesha ในเรื่องนัน้เป็นหญงิทีใ่ชเ้วทมนตรค์าถาเพือ่รกัษาชวีติใหไ้ม่แก่เฒา่ไดย้นืยาว
มานับพนัปี และตอ้งการฟ้ืนคนืชวีติใหแ้ก่คู่ครองทีส่ ิน้ชวีติไปแลว้ ขณะทีต่วัเอกผวิขาวในเรื่องกห็ลงใหลในอ านาจ
ของนางและเหน็ดเีหน็งามกบัการท าพธิไีสย เป็นตน้ 

ลกัษณะส าคญัอีกประการของวรรณกรรมกอทิกแนวจกัรวรรดินิยมคือแก่นเรื่องแนวหายนะสิ้นโลก 
(Apocalyptic theme) รวมถงึแนวเรื่องภยัจากการรุกราน (Invasion-scare story) ในวรรณกรรมแนวนี้บ่อยครัง้พบ
องค์ประกอบเกี่ยวกบัคนผวิขาวทีถู่กรุกรานจากชนป่าเถื่อนหรอืภูตผปีีศาจ การรุกรานนี้ปรากฏในฉากทอ้งเรื่อง
ของจกัรวรรด ิซึ่งอาจเป็นดนิแดนห่างไกลหรอืในใจกลางจกัรวรรดเิอง ในวรรณกรรมกอทกิปลายยุควกิตอเรยีน 
ถงึตน้ยุคเอด็วาร์เดยีนหลายเรื่อง ตวัละครทีก่ลบัจากดนิแดนทีห่่างไกลของจกัรวรรดติอ้งพบปรากฏการณ์ลกึลบั
เหนือธรรมชาตทิี่ตดิตามตนเองมาสู่ใจกลางประเทศองักฤษ (Brantlinger, 1988, pp. 230-231) นอกจากนัน้แลว้
แนวเรื่องภยัจากการรุกรานยงัสามารถแปลงรูปไปสู่แนวเรื่องอื่นได้ด้วย อาท ินวนิยายแนววทิยาศาสตร์เรื่อง  
The War of the Worlds ของเอช. จ.ี เวลส ์น าเสนอการรุกรานประเทศองักฤษจากมนุษยต์่างดาว  

แบรนท์ลงิเจอรเ์สนอว่าแนวเรื่องดงักล่าวนี้สะทอ้นความกงัวลของผูเ้ขยีนและสาธารณชนชาวองักฤษต่อ
การเสื่อมถอยของจกัรวรรด ิรวมถึงมองว่าอารยธรรมอาจมาถึงจุดจบจากการรุกรานของภยัอนัน่าสะพรงึกลวั 
(Brantlinger, 1988, pp. 233-234) ไมว่า่จะเป็นไสยเวทย ์ภูตผ ีหรอืสายพนัธุต์่างดาว เมือ่ยอ้นมาพจิารณาเรื่อง She 
และบทแปลเรื่องสาวสองพนัปี พบองค์ประกอบกอทกิแนวจกัรวรรดเิช่นนี้ชดัเจน ตามทอ้งเรื่องนัน้เมื่อ Ayesha/
อสัฌา เตรยีมเขา้พธิชีุบร่างในกองไฟ พระนางแสดงความประสงคว์่าจะใชอ้ านาจความเป็นอมตะยดึครองประเทศ
องักฤษและโคน่ลม้พระนางวกิตอเรยีลงจากอ านาจและใหค้นรกัของตนคอื Leo/เลยีว ขึน้ปกครองแทน ในตอนนี้
ตวับททัง้ฉบบัภาษาองักฤษและฉบบัแปลแสดงความกงัวลของตวัละครไวช้ดัเจน ดงัวา่ 

The terrible She had evidently made up her mind to go to England, and it made 
me absolutely shudder to think what would be the result of her arrival there.  What her 
powers were I knew, and I could not doubt but that she would exercise them to the full.  It 
might be possible to control her for a while, but her proud, ambitious spirit would be certain 
to break loose and avenge itself for the long centuries of its solitudes.  […] In the end she 
would, I had little doubt, assume absolute rule over the British dominions, and probably over 
the whole earth, and, though I was sure that she would speedily make ours the most glorious 
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and prosperous empire that the world has ever seen, it would be at the cost of a terrible 
sacrifice of life. 

(Haggard, 2017, Chapter 22) 

ขา้พเจ้ารู้สกึถึงถ้อยค าของพระนางอสัฌา ก็คดิคร้ามกลวั ในเสยีงเธอกล่าวว่าจะไป
ประเทศองักฤษแลยดึถอืเอาอยูใ่ตอ้ านาจไวใ้นเงือ้มมอืเธอ ถา้กระนัน้จะเปนเหตุอยา่งไรต่อไปแก่
ประเทศองักฤษข้าพเจ้าไม่รู้เลย ถึงอย่างไรก็ดี เธอมอี านาจฤทธิม์ากแท้ ข้าพเจ้าไม่สงไสย 
ถ้าอยากครอบครองประเทศอังกฤษ ก็คงเอาประเทศอื่น ๆ ทัง้โลกนี้ไว้ใต้อ านาจเธอด้วย 
เพราะฉะนัน้ประเทศทัง้โลก คงเปนเมอืงขึ้นขององักฤษ และเธอกบัเลยีวจะปกครองประเทศ 
องั[ก]ฤษแลเมอืงขึน้ตลอดไป โดยไม่รูจ้กัแก่ไมรู่จ้กัตาย เพราะฉะนัน้พงษาวดารอนันานปี กจ็ะมี
กล่าวแต่รชักาลเดยีว การคดิเหน็เช่นนี้คลา้ยๆ เปนความฝันอนัใหญ่ แต่ขา้พเจา้เหน็ไดว้่าเธอ
สะกดพระไทยแฝงอ านาจอยู่นานแลว้ บดันี้จะปล่อยอ านาจใหญ่ใหส้มพระไทยก าเรบิ โลกกจ็ะ
เปลีย่นแปลงใหมห่มด แลว้ไมรู่จ้กัเปลีย่นแกอ้กีเลย 

(นกโนร,ี 2459, น. 136-137) 

ในที่นี้อาจตีความได้ว่าเรื่อง She นัน้แสดงให้เห็นถึงความเป็นไปได้ที่อ านาจของจักรวรรดิจะถูก 
บอ่นท าลายลงโดยอ านาจจากทีห่า่งไกล ซึง่เป็นอ านาจแหง่คุณไสยอนัไมอ่าจหยัง่รูไ้ดด้ว้ยความเขา้ใจแบบสมยัใหม ่
ในแงน่ี้การแปลเรื่อง She มาเป็นภาษาไทยโดยคงองคป์ระกอบในสว่นนี้ไวช้ดัเจนกเ็ป็นการผลติซ ้าความเป็นไปได้
ดงักล่าว บทแปลที่ผลติขึน้เพื่อเสนอแก่ผูอ้่านชาวไทยจงึเสนอความคดิว่าแมจ้กัรวรรดอิงักฤษจะยิง่ใหญ่เพยีงไร  
ก็อาจเสื่อมถอยลงและพบกบัจุดจบจากภยัอนัลึกลบัได้ การน าเสนอบทแปลเช่นนี้อาจตีความได้ว่าเป็นความ
พยายามในการบ่อนเซาะ (Subvert) อ านาจครอบง าของเจา้อาณานิคมโดยเปิดโอกาสใหเ้หน็ความเสื่อมถอยของ
จกัรวรรด ิและท าใหเ้หน็วา่ไสยเวทยแ์ละสิง่เหนือธรรมชาตทิีค่นไทยไมไ่ดรู้ส้กึแปลกแยกนัน้กอ็าจมศีกัยภาพในการ
คุกคามเจา้อาณานิคมไดต้ามตรรกะของเรือ่งเลา่ 

นอกจากการเลอืกเรื่องแนวกอทกิทีเ่ปิดความเป็นไปไดข้องการลดทอนอ านาจครอบง าของอาณานิคมแลว้ 
ครูเหลี่ยมยงัอาศยัภาวะผู้กระท าการในการแปลสอดแทรกคติแบบไทยเขา้ไปเพื่อต่อรองกบัวาทกรรมแบบ 
อาณานิคมดว้ย โดยพบการแต่งเตมิและแทรกแนวคดิแบบพุทธเขา้ไปในบทแปลหลายจุด เช่นตอนหนึ่งมผีูเ้ล่าคอื
ฮอลลกีล่าวอย่างเป็นคตเิมื่อไดเ้หน็นางอสัฌาเป็นครัง้แรกว่า “เปนรูปอนัน่ารกัทีสุ่ดของโลก และเปนรูปอนัน่าชงั
ทีสุ่ดของธรรม น่ารกัของโลกเพราะมนัยวนใจใหก้ าซาบรสเสน่ห ์น่าชงัของธรรมเพราะมนัท าใหใ้จหลงใหล ใหใ้จ
พล่านรอ้นรกั ท าใหใ้จก าเรบิราคตณัหา” (นกโนร,ี 2459, น. 68) วงศพัท์ที่ครูเหลี่ยมเลอืกใชน้ัน้มาจากวงศพัท์
แบบพุทธชดัเจน ไดแ้ก่ โลก ธรรม ราคะ ตณัหา ขอ้ความซึง่ไมม่ใีนตน้ฉบบัตอนนี้ก าลงัเตอืนผูอ้่านใหต้ระหนกัรูต้วั
ถึงภยัของความงดงามแห่งสตรทีี่อาจยัว่ยวนให้เกิดตณัหาราคะ กล่าวได้ว่าในการแทรกคติแบบพุทธเขา้มานี้  
ครูเหลี่ยมก าลงัเตรยีมใหผู้อ้่านชาวไทยรูเ้ท่าทนัความเป็นไปของโลก (ในเรื่องเล่า) ท าใหผู้อ้่านชาวไทยมคีวาม
เขา้ใจลกึซึง้มากกวา่ผูอ้่านชาวตะวนัตกทีอ่่านฉบบัภาษาองักฤษ 

ในอกีตอนหนึ่งเมื่อฮอลลกีล่าวเตอืนใจนางอสัฌาว่ามนุษย์ทุกคนย่อมตายจากโลก นางกล่าวโตว้่า “จรงิ
หละ, ตายจากโลก, แลว้กก็ลบัมาเกดิในโลกอกี, ตายแลว้ตายอกี เกดิแลว้เกดิอกี เวียนอยู่ในวฏัสงัสารอยา่งไรเลา่ 
แต่ฉันอนัชือ่ว่าอสัฌาไม่รู้จกัตาย ฉันคงมชีวีติอยู่เสมอคอยท่าท่านผูท้ีร่กัฉัน” (นกโนร,ี 2459, น. 64) ขอ้ความ
ในตอนนี้ไม่ปรากฏในตวับทต้นฉบบัอกีเช่นกนั นางอสัฌาในฉบบัครูเหลี่ยมกล่าวอ้างคตเิรื่องเวยีนว่ายตายเกดิ
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ในวฏัสงัสารตามอย่างพุทธ แต่ตัวนางนัน้ทะนงตนว่าตัวเองเป็นผู้ไม่มีวนัตาย ซึ่ง ขดักับคติเรื่องไตรลกัษณ์  
ภายหลงัผูอ้่านจะไดท้ราบว่านางอสัฌาทีถ่อืตนว่าเป็นอมตะแทจ้รงิแลว้กต็อ้งพบกบัจุดจบในทา้ยทีสุ่ดไม่ต่างจาก
มนุษยท์ุกคน เมือ่พจิารณาการปรากฏของคตพิุทธในโครงสรา้งของเรื่องโดยรวม อาจตคีวามไดว้า่ครเูหลีย่มไดแ้ฝง
ค าตอบไวใ้หแ้ก่ผูอ้่านชาวไทยวา่เหตุไรนางอสัฌาถงึตอ้งพบจุดจบในตอนทา้ย กเ็นื่องจากไมม่ผีูใ้ดหนีความเป็นจรงิ
ของกฎแหง่ไตรลกัษณ์ไดน้ัน่เอง 

 การน าคตแิบบพทุธเขา้มาใชต้่อรองกบัตวับทตน้ฉบบัไดอ้ยา่งน่าสนใจทีสุ่ดปรากฏในตอนทา้ยหลงัจบเรือ่ง
สาวสองพนัปี ครูเหลีย่มไดเ้พิม่เตมิ “ความเหน็ผูแ้ปลเปนไทย” ทีเ่ป็นการแสดงความคดิของผูแ้ปลเกีย่วกบัเรื่องที่
เพิง่น าเสนอแก่ผูอ้่านจบไป ในขอ้เขยีนนี้ครูเหลีย่มสรุปเรื่องของนวนิยายและแทรกความคดิแบบพุทธเขา้ไปเป็น 
ขอ้สะทอ้นคดิ ดงัวา่ 

  แต่ธรรมของต านานนี้ซึง่ไดก้ลา่วมาแลว้มหีลกัเขา้คลองธรรมของจรงิดงันี้:-  

...มสีามผีูน้ัน้ก่อนพระนางอสัฌาๆ จงึฆ่าตายเสยีดว้ยอภนิิหารของเธอ จงึเปนไปโดย
กรรมทีไ่ดท้ าเลมดินัน้ ถ้าแลจะไม่จองเวรอาฆาฎเสยีแลว้ กค็งจะไม่ตอ้งมาเกดิมาพบมาแย่งชงิ 
มากลิง้ตายน่าอนาถ. 

อนึ่งปัญหาธรรมซึ่งแสดงในสจัจวหิารนัน้ ช่างเปนหลกัของธรรมความจรงินี่กระไร 
ดว้ยเลง็ความว่ามนุษยป์ุถุชนเราเกดิมาย่อมมทีุกขแ์ลเวยีนวนไปในวฏัสงสาร แต่หารูว้่าทุกขไ์ม่ 
หวงัว่าโลกเปนศุข ด้วยความหลงโลกยี์ ไม่เหน็องค์นิพพานอนัศุขจรงิไม่มเีปลี่ยนแปลง ดงันี้  
พระประทานจงึแสดงนัยว่าไม่มใีครเปิดหน้าเราได้ ใครเปิดหน้าเราเหน็หน้าจรงิแล้วก็มศีุข 
ตลอดไปไม่มทีุกข์ ซึ่งแสดงว่าคนเราเปนอวชิา ไม่รู้ธรรมอนัจรงิ เวน้แต่อรยิะบุคคลจงึจะเหน็
ธรรมอนัจรงิ คอืพระปรนิิพานอนัเปนศุขแทจ้รงิ 

(นกโนร,ี 2459, น. 191-192) 

ในการท าเช่นน้ีผูแ้ปลไดเ้ขา้ไปแทรกแซงตวับทโดยเสนอการตคีวามตวับทตน้ฉบบัเสยีใหม่ว่าเรื่องน้ีอาจ
ท าความเขา้ใจดว้ยวธิคีดิเรื่องนิพพานในแบบพุทธได ้อกีทัง้แสดงทางเลอืกวา่ความยุง่ยากในเรื่องนัน้อาจคลีค่ลาย
ได้หากน าแนวคดิแบบพุทธศาสนาเขา้ไปใช้ การแต่งเติมบทแปลทัง้ในเนื้ อเรื่องและในบทเสรมิท้ายนี้เป็นการ
สอดแทรกความเป็นไทยเขา้ไปในตวับทของตะวนัตก ซึง่คลา้ยกนัอยา่งมากกบัสิง่ทีแ่มว่นัท าในการแปลเรื่องความ
พยาบาทโดยการเสนอเรื่องการเผาศพแบบไทยเขา้ไปในเรื่อง ซึ่งนับไดว้่าเป็นการต่อรองกบัความเป็นตะวนัตกที่
ปรากฏในตวับทและสรา้งพืน้ทีใ่หก้บัคุณคา่แบบไทย ซึง่ในทีน่ี้คอืพทุธศาสนา 

 การทีค่รูเหลีย่มน าคตพิุทธศาสนาไปใส่ปากใหต้วัละครชาวองักฤษอย่างฮอลลพีดูอย่างคล่องแคล่วนัน้
ในด้านหนึ่งก็ชวนให้ผูอ้่านรู้สกึประดกัประเดดิ แต่ลกัษณะที่กล่าวมาทัง้หมดนี้ท าให้เห็นว่านวนิยายแปลเรื่อง  
สาวสองพนัปีนี้มลีกัษณะภาวะลูกผสมแบบอาณานิคม (Colonial hybridity) ที่ค่อนขา้งเด่นชดั โฮม ิบาบา (Homi 
Bhabha) เสนอวา่ภาวะลกูผสมเกดิขึน้เมือ่สงัคมหลงัอาณานิคมพยายามเลยีนแบบและน าเอาลกัษณะบางอยา่งของ
เจา้อาณานิคมมาผสมผสานกบัอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ ภาวะลกูผสมจะสรา้งการเมอืงเชงิวาทกรรม (Discursive politics) 
ในการต่อรองกบัมรดกทีห่ลงเหลอืของอ านาจอาณานิคม บาบาเน้นย ้าว่าภาวะลูกผสมมศีกัยภาพในการบ่อนเซาะ
อ านาจครอบง าของวาทกรรมแบบอาณานิคม (Jackson, 2008, pp. 151-152)  
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 นักวิชาการด้านไทยศึกษาอย่างปีเตอร์ แจ็กสนัชี้ว่าภาวะลูกผสมเช่นนี้ เป็นคุณลักษณะส าคัญของ
วฒันธรรมร่วมสมยัของไทย เพราะการฉวยรบัจากตะวนัตกที่มีอ านาจและความสูงส่งเหนือกว่าจะช่วยสร้าง
ความชอบธรรมใหก้บัอ านาจการปกครองของชนชัน้น าไทย (Jackson, 2008, p. 154) เมือ่ประยุกตม์มุมองนี้เขา้กบั
กรณีศกึษาของครูเหลีย่มในบทความนี้จะเหน็ว่าการฉวยรบัจากตะวนัตกซึ่งก่อใหเ้กดิภาวะลูกผสมนัน้ไม่ไดจ้ ากดั
อยู่เพยีงในหมู่ชนชัน้น าเท่านัน้ แต่ปัญญาชนทีม่พีืน้เพเป็นคนสามญัเช่นครูเหลีย่มกส็ามารถซมึซบัวาทกรรมของ
ตะวนัตกเจา้อาณานิคม พรอ้มทัง้ฉวยรบัทัง้รูปแบบและขนบการประพนัธข์องตะวนัตก รวมไปถงึวาทกรรมทีแ่ฝง
อยูภ่ายในตวับทของตะวนัตกมาใชไ้ดอ้ยา่งไมข่ดัเขนิ พรอ้มๆ กบัสรา้งภาวะลกูผสมทีเ่ปิดโอกาสใหเ้กดิการต่อรอง
กบัอ านาจครอบง าของตะวนัตกไปพร้อมกนั กล่าวคือในด้านหนึ่งครูเหลี่ยมหยบิยมืและอิงแอบกบัวาทกรรม  
เชื้อชาตินิยมแบบเจ้าอาณานิคมเพื่อสร้างความรู้สึกเหนือกว่าด้านเชื้อชาติเมื่อเทียบกับเชื้อชาติต ่าต้อยเช่น 
คนด าอฟัรกินั แต่อกีดา้นหนึ่งนักแปลชาวไทยกต็ระหนักดวี่าตนเองแตกต่างจากฝรัง่เจา้อาณานิคม จงึเลอืกแปล
เรื่องที่เปิดโอกาสใหเ้หน็ความเสื่อมถอยของจกัรวรรดทิี่ตนเองแอบองิ รวมถงึหาทางแทรกความเป็นไทยเขา้ไป
ต่อรองกบัความเป็นอื่นในตวับท 

ลกัษณะลกูผสมนี้เป็นสิง่ทีเ่ขา้ใจไดต้ามบรบิทของสงัคมกึง่อาณานิคมของไทย กลา่วคอื แมว้า่ประเทศไทย
จะไม่เคยตกเป็นเมอืงขึน้อย่างเป็นทางการ แต่สงัคมไทยโดยเฉพาะสงัคมกรุงเทพฯ ไดร้บัผลกระทบจากลทัธิ
อาณานิคมไมต่่างจากชาตอิาณานิคมอื่นๆ ดว้ยเหตุนี้ชนชัน้น าและปัญญาชนไทยจงึพยายามทีจ่ะลดผลกระทบจาก
อาณานิคมดว้ยวธิกีารต่างๆ แต่ขณะเดยีวกนัเพราะเหตุทีร่ฐัไทยมอี านาจเตม็ในการจดัการการปกครองภายในและ
ใชอ้ านาจนี้เหนือดนิแดนทอ้งถิน่ต่างๆ หรอืทีเ่รยีกวา่เป็นลทัธอิาณานิคมภายใน (Auto-colonialism) ชนชัน้น าไทย
จงึเตม็อกเตม็ใจทีจ่ะเปิดรบัและยดึเอาวธิปีฏบิตัแิละวาทกรรมหลากหลายแบบเจา้อาณานิคมมาใชเ้พื่อประโยชน์
ของตนเอง วรรณกรรมที่แสดงลกัษณะลูกผสมจึงเป็นเหรียญสองด้านที่ท าหน้าที่สองประการเพื่อตอบสนอง
เป้าหมายทีส่อดรบักนั 
 
 
6. สรปุ  
 
 นวนิยายเรื่อง She ของเฮนร ีไรเดอร์ แฮกการ์ด เป็นนวนิยายแนวผจญภยัที่จดัได้ว่าเป็นวรรณกรรม 
โรมานซแ์นวจกัรวรรดนิิยมทีแ่ฝงการเมอืงของจกัรวรรดอิงักฤษวา่ดว้ยความเหนือกวา่ของชนผวิขาวเจา้อาณานิคม
อยู่ในระดบัโครงสรา้งของเรื่อง ในเรื่อง She ยงัปรากฏภาพแทนดา้นลบของคนพื้นเมอืงอฟัรกินัอยู่อย่างชดัเจน  
ในการแปลนวนิยายเรื่องดงักล่าวมาเป็นภาษาไทยในชื่อสาวสองพนัปี ครูเหลีย่ม (นกโนร)ี ใชก้ลวธิกีารแปลแบบ
อสิระเป็นส่วนมาก แต่ในการแปลอสิระนี้กลบัพบว่าภาพแทนดา้นลบของคนอฟัรกินัยงัถูกรกัษาและเน้นย ้าอยา่งมี
นยัส าคญั แสดงใหเ้หน็ถงึการฉวยรบัวาทกรรมอคตดิา้นเชือ้ชาตจิากจกัรวรรดอิงักฤษมาใช ้แนวคดิอคตดิา้นเชือ้ชาติ
นี้ เป็นสิ่งที่พบได้ในงานเขียนในสมัยเดียวกันจ านวนหนึ่ง ทัง้ในนวนิยายแปลปลอมของครูเหลี่ยมเองเรื่อง  
นางเนรมติร และในงานเขยีนของแมว่นัและพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั แสดงใหเ้หน็ถงึวาทกรรมอคติ
ด้านเชื้อชาตติ่อคนอฟัรกินัที่แพร่หลายอยู่ในหมู่ปัญญาชนส่วนหนึ่งของไทย อนัเป็นผลมาจากอทิธพิลของชาติ
ตะวนัตกโดยเฉพาะองักฤษซึ่งมตี่อสงัคมไทยกึ่งอาณานิคม และนักเขยีนไทยฉวยรบัวาทกรรมดงักล่าวมาสร้าง
ความรูส้กึเหนือกวา่ดา้นเชือ้ชาตใิหแ้ก่ตนเอง อยา่งไรกด็เีมือ่พจิารณาต่อไปจะพบวา่ครเูหลีย่มไมไ่ดเ้ลยีนแบบและ
หยบิยมืวาทกรรมของจกัรวรรดมิาอย่างไรก้ารตัง้ค าถาม การวเิคราะหต์วับทเรื่อง She และสาวสองพนัปีในกรอบ
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การเป็นนวนิยายกอทกิแนวจกัรวรรดทิ าใหเ้หน็ว่าทัง้สองเรื่องแสดงความวติกกงัวลเกี่ยวกบัความเสื่อมของกอทกิ
แนวจกัรวรรดิ ท าให้เห็นความไปได้ที่จกัรวรรดอิาจล่มสลายลง เป็นการบ่อนเซาะอ านาจของจกัรวรรด ิอีกทัง้ 
ครเูหลีย่มยงัถอืสทิธใินการดดัแปลงเพิม่เตมิตวับทโดยแทรกแนวคดิและการตคีวามเรื่องในแบบพุทธศาสนาเขา้ไป 
เพือ่เป็นการแสดงตวัตนของความเป็นไทยและต่อรองกบัการครอบง าของตะวนัตก นวนิยายแปลเรือ่งสาวสองพนัปี
จงึแสดงลกัษณะของลกูผสมแบบ (กึง่) อาณานิคมทีท่ ัง้ฉวยรบัและใชป้ระโยชน์จากตะวนัตกพรอ้มกบัแสดงความกงัขา
ขนืขดัไปพรอ้มกนั 
 
 

รำยกำรอ้ำงอิง 
 
ทกัษ์ เฉลมิเตยีรณ. (2558). อ่านจนแตก: วรรณกรรม ความทนัสมยั และความเป็นไทย (พงษ์เลศิ พงษ์วนานต,์ ผูแ้ปล). 

กรงุเทพฯ: อ่าน. 
ธนกร เพชรสนิจร. (2557). วเิคราะหต์วัละครชายขอบในเสภาเรือ่งขนุชา้งขนุแผน: อ านาจ พืน้ที ่และการเมอืง 

ในวรรณกรรมไทย. วารสารวชิาการ มหาวทิยาลยัราชภฏับุรรีมัย,์ 6(2), 1-24. 
นกโนร ี(นามแฝง). (2459). สาวสองพนัปี. พระนคร: กรงุเทพเดลเิมล.์ 
นทัธนยั ประสานนาม. (2561). หลวงวจิติรวาทการกบันิยายโรมานซแ์นวจกัรวรรดนิิยม. กรงุเทพฯ:  

โครงการเผยแพรผ่ลงานทางวชิาการ คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร.์ 
แบรดเลย,์ ด.ี บ.ี (2514). อกัขราภธิานศรบัท.์ กรงุเทพฯ: คุรสุภาลาดพรา้ว. 
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั. (2494). ประมวลบทพระราชนิพนธใ์นพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั 

ภาคปกณิกะ. พระนคร: พระจนัทร.์ 
แมว่นั (นามแฝง). (2444). หมายเหตุเบด็เตลด็. ลกัวทิยา, 2(3), 241-244. 
ราชบณัฑติยสภา. (2567). พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554. สบืคน้จาก https://dictionary.orst.go.th/.  
ศนูยม์านุษยวทิยาสรินิธร (องคก์ารมหาชน). (2563). จารกึโคลงภาพคนต่างภาษา แผน่ที ่4 (ภาพอาฟรกินั) ดา้นที ่1.  

สบืคน้จาก https://db.sac.or.th/inscriptions/inscribe/image_detail/22772. 
สรณฐั ไตลงัคะ. (2556). ความไมพ่ยาบาทของ ‘นายส าราญ’ กบัอุดมการณ์ชนชัน้กลาง. ใน นทัธนยั ประสานนาม (บ.ก.), 

พพิธิพรรณวรรณา: ความทรงจ าและสยาม-ไทยศกึษาในบรบิทสากล (น. 117-136). กรงุเทพฯ:  
ภาควชิาวรรณคดแีละคณะกรรมการฝ่ายวจิยั คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์
รว่มกบัสยามสมาคมในพระบรมราชปูถมัภ.์ 

สพุรรณี วราทร. (2516). ประวตันิวนิยายไทยตัง้แต่ปลายสมยัรชักาลที ่5 ถงึสมยัเปลีย่นแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 
(วทิยานิพนธม์หาบณัฑติ). จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, กรงุเทพฯ. 

Ashcroft, B., Griffiths, G., & Tiffin, H. (2013). Post-Colonial Studies: The key concepts. London and New York: 
Routledge. 

Brantlinger, P. (1988). Rule of darkness: British literature and imperialism, 1830-1914. Ithaca and London:  
Cornell University Press. 

Brantlinger, P. (2011). Taming cannibals: Race and the Victorians. Ithaca and London: Cornell University Press. 
Britannica. (2024). Sir H. Rider Haggard. Retrieved from https://www.britannica.com/biography/H-Rider-Haggard. 



 341 
    

  

  
 

 
  

    
 

   
 

   
 

   
 

  
 

    
 

  
 

                
          

                
         

  
  

 

   
 
  

 
  

  
   

  
 

 
 

 
 

  วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี  31  ฉบับท่ี  1  (มกราคม-มิถุนายน  2567)
Journal of Studies in the Field of Humanities  Vol.31 No.1  (January-June 2024)

Chittiphalangsri, P.  (2014).  The  emerging  literariness:  Translation,  dynamic  canonicity and the  problematic
  verisimilitude in  early Thai  prose  fictions.  in  U.  S.  Kwan & L.  W.  Wong. (Eds.),  Translation and  global Asia:
  Relocating  networks of  cultural  production  (pp.  207-240).  Hong Kong:  The Chinese University Press.
Chittiphalangsri,  P. (2019).  From  plagiarism to  incense  sticks:  The  making of  self and the  other in Thai  translation
  history.  In Y.  Gambier & U.  Stecconi  (Eds.),  A  world Atlas of  translation  (pp.  105-124).
  Amsterdam/Philadelphia:  John Benjamins Publishing Company.
Cuddon,  J.  A. (2013).  A Dictionary of  literary  terms and  literary  theory  (5th  ed).  Chichester:  Wiley-Blackwell.
Green, M. (1979).  Dreams of Adventure, Deeds of Empire.  New York:  Basic Books, Inc.
Haggard, H.  R. (2017).  She.  Retrieved from https://www.apple.com/eg/apple-books/.
Hall, S. (1997).  The  work of  representation.  In S.  Hall  (Ed.),  Representation:  Cultural  representation and  signifying
  practices  (pp.  13-58).  London:  Sage.
Harrison, R. (2014).  Mummies,  sex and  sand:  Bangkok  gothic and the  adventure  fiction of  “Victorian”  Siam.
  In R.  Harrison  (Ed.),  Disturbing  convention:  Decentering Thai  literary  cultures  (pp.  79-110).
  London and New York:  Rowman & Littlefield International.
Herzfeld, M. (2002).  The  absence  presence:  Discourses of  Crypto-Colonialism.  The South Atlantic Quarterly,
  101(4), 899-926.
Jackson,  P.  A.  (2004).  The  performative  state:  Semi-coloniality  and  the  tyranny  of  images  in  modern  Thailand.
  SOJOURN:  Journal  of  Social  Issues  in  Southeast  Asia,  19(2),  219-253.
Jackson,  P.  A.  (2008).  Thai  semicolonial  hybridities:  Bhabha  and  García  Canclini  in  dialogue  on  power
  and  cultural  blending.  Asian  Studies  Review,  32(2),  147-170.
Jackson, P.  A. (2010).  The  ambiguity of  semicolonial  power in Thailand.  In R.  Harrison & P.  A.  Jackson  (Eds.),

The  ambiguous  allure of the West:  Traces of the  colonial in Thailand  (pp.  37-56).  Hong Kong:
Hong Kong University Press.

Jedamski, D. (2002).  Popular  literature and  postcolonial  subjectivities:  Robinson Crusoe, the Count of Monte Cristo
  and Sherlock Holmes in  colonial Indonesia.  In K.  Foulcher & T.  Day. (Eds.).  Clearing a  space:  Postcolonial
  readings of  modern Indonesian  literature  (pp.  19-47).  Leiden:  KITLV Press.
Jedamski, D. (2009).  The  vanishing  act of Sherlock Holmes and Indonesia’s  national  awakening.

In D.  Jedamski  (Ed.).  Chewing over the  west:  Occidental  narratives in  non-western  readings  (pp.  349-379).
New York:  Amsterdam.

Jones, S. (2004).  Into the Twentieth  century:  Imperial  romance from Haggard to Buchan.  In C.  Saunders  (Ed.).
  A  companion to  romance:  from  classical to  contemporary  (pp. 406-423).  Oxford and Victoria:  Blackwell.
Katz, W.  R. (1987).  Rider Haggard and the  fiction of  empire.  New York and Melbourne:  Cambridge  University Press.
MacMaster, N. (2001).  Racism in Europe 1870-2000.  Hong  Kong:  Palgrave.
Newmark, P. (1988).  A  textbook of  translation.  New York:  Prentice-Hall International.
Patteson.  R.  F. (1978).  King Solomon’s Mines:  Imperialism and  narrative  structure.  The Journal of Narrative
  Technique,  8(2), 112-123.
Rafael, V.  L. (1988).  Contracting  colonialism:  Translation and Christian  conversion in Tagalog  society under early
  Spanish  rule.  Ithaca:  Cornell University Press.
Said, E. (2003).  Orientalism.  London:  Penguin books.


